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+ Soványság + 
Szepesiéit testidomokatkeleti erő-
porunk által, kitüntetve: Paris 
1900. Hambirg 1901 ,llerlin 1903, 
0—8 hét alalt 30 font súlygyara­
podás, garantált ártalmatlan. Or­
vosilag ajánlva. Szigorúan lelki­
ismeretes. Nem szédelgés Számos 
köszönöirat. Ára kartononként 
használati utasítással, postautal-
váoynyal vagy utánvéttel, de portó 
nélkül 2 márka. Hygien. intézet. 
D. Franz Ste iner & Co., 
Berlin, S7, Königgratóerstrasse "8 
Budapesten kapható Tőrök József 
gyógytárában Király-u. 12.12403 

Ingyen és b e r m e n t e s e n ! 
küldöm meg 
mindenkinek 

nagy és gazda* 
gon illusztrált 
főárjegyzék e-
met 3000-nél 
több képpel 
mindennemű 

szolid, jó és ol­
csó zenemüvek­
ről, cs. és kii*, 
ndv. szállító 

Konrád János 
zencmiiszállitó-
házaBrüx482. 
(Csehország.) 

Tanulóhegedü vonó néltü csak 
K 4.80, B.50, 6.—. Hegedüvouó 
K —.80, 1.—, 1.40 és feljebb. 
Cziterák, harmonikák stb. raktá­
ron. Tessékkataloguslkérni. 12076 

11853 

Antiplysin 
tudományos alapon készült 
hajszesz, mely a fejbőrt 
erősiti , a hajnövést e l ő ­
mozdítja. Rendes haszná­
lat mellett a haj súrü és 
hosszn marad. A megőszü-

léstől , kopaszodástól 
m e g ó v ! Össze nem tévesz­
tendő más értéktelen haj­

szeszekkel. 

Nincs többé 

hajhullás, 
kopasz fej, 
f ejkorpa! 

f 
MARSCHALKO LEO 

gyógyszerész 
Töriik-Szt.-Miklós 

készítménye. 
1 üveg ára 2.50 K. 
Uaszn. utasítással együtt. 

Antiplysin 
felülmúl minden más szert, 
mely a hajhullást okozó 
betegséget megszünteti és a 
fejkorpát eltávolítja. Fer­

tőtlenítő hatásánál fogva 
biztos óvszer ragályos haj-
és szakái-betegségek ellen. 

Főraktár: Dr. EOGER 
•NÁDOR» gyógyszertára 

Budapest, VI., Váczi-kőrút 17. 
Thalmayer és Seitz. 

gyógyszer nagykereskedő 
Zrínyi-utca 3. 12á84 

r MAfiYABHOM ELSŐ. LESHAGYOBB ÉS LEGJOBB HIRHEVÚ ORAÜZLETE. ' 

THapirtalorr 
18-17. 

0 RAK. ÉKSZEREK 10-évi jótállással 
1̂ RÉSZLETFIZETÉSRE 

Kép»t 4r|egyzék bérmtntve. lavltiaok pontosan e«ik8i8ttrtn«fc. 

Hirdetmény. 
Ezennel közhírré tétetik, hogy a M a g y a r K i r á ­

lyi S z a b . O s z t á l y s o r s j á t é k ( X X . s o r s j á t é k ) 
6. osztályának hozásai f. évi szeptember hó 25 tői 
október hó 24-ig tartatnak meg, még pedig a követ­
kezd napokon: 

szeptember 25, 26, 27, 28, 30, 
október 2, 3, 4, 5, 7, 8, 10, 11, 
14, 15, 17, 18, 21, 24-én. 

A húzások mindig d. e. VJ9 órakor kezdődnek és 
a m a g y a r k i r á l y i e l l e n ő r z ő h a t ó s á g é s k i r . 
k ö z j e g y z ő jelenlétében nyilvánosan történnek a 
M . k i r . s z a b . Osz tá ly s o r s j á t é k l m z á s i t e r ­
m é b e n . A sorsjegyeknek a 6. osztályra való megujitása 
a játékterv szerint, minden igény különbeni elvesz­
tésének terhe alatt 1 0 0 7 . é vi s z e p t e m b e r h ó 1 8 - i g 
eszközlendő. 12412 

Budapest, 1907. évi szeptember hó 8-án. 

H. Kir. Szab, Osziálysorsjáték Igazgatósága. 
Lukács . Hazay. 

A H N - E R É N Y I 

Gyakorlati tanfolyama a 

német nyelv 
magánúton való gyors, ala­
pos és könnyű megtanu­

lására. 

Nyelvtani jegyzetekkel. 

Tizedik k i a d á s . 

Ara egész vászonkötésben 
2 K 2 0 fil lér. 

Kiadja L A M P E L K. 
könyvkereskedése (Wodia-
ner F. és Fiai) r. t. B u d a ­
p e s t , A n d r á s s y - u t 2 1 . 
és minden könyvkereske­

désben kapható. 

BcVyz. miuta! F Ö L S É G E S I L L Ú Z I Ó : Tört. védve! 

A karácsonyfa legpompásabb dísze 
mely egyetlen keresztem' családnál sem hiánvozliat, az állalam megjavított 

briliáns karácsonyfa - a ngyal - csöngetés 
1. szám egészen fémből, 0 aranvozotl angyallal, 30 cm. magas, kezesség kifogás­

talan működésért. — Egvszerii föltevés által a legnagyobb, vagy a leg 
kisebb fin rögtön alkalmazható. Ugyanaz, az asztalra állítva, asztali csön­
getésnek is használható. A kályhára helyezve gyertyaláng nélkül is műkö­
dik. — A három gyertyalángtól származó meleg levegő forgásba hozza a 
hajlókereket, az arra alkalmazott javított acé kalapácsok megülik a három 

harangot, mi által kellemesen 
hangzó, ezüstliszla esmges 
ieleikeyik, mely fiatalokat és 
öregeket ájtatos karácsonyi 
hangulatba helyez. Ára kar-
lonnal és használati utas:lással 
együtt darabonként K. 1.50. 
3 db K 4.25 12 db K 15.— 
4dbK 5.50 2 lob K 20.— 
(> db K 8 — 30 db K 43.50 
9 db K 12— 50 db K 58.— 

100 db K 112.—. 
2. sz. Ugyanaz akarácsony-
fa-aiigyal-csönaetés igen 
elegáns, kiilönlinom nik­
kelezett kivitelben, sod­
rott harangoszlopokkal és 3 
pompásan sugárzó eziist-
lametta-virággal, melyek a 
gyertyák meggyújtásánál cso-
daszerii fcnyrefle.xct adnak, 
kartonban használati utasítás­
sal együtt darabonként K 2.-
3 db K 5.S0 12 db K 20.25 
4 db K 7:25 2t db K 39.50 
(i db Í< 1(150 36 db K 57.50 
9 db K 15 50 50 db K 77.50 

100 db K 150.— 
L e g ú j a b b ü r e g k a r á c s o n y f a d í s z . 

112 db válogatott, gondosan kartonba 
I csomagolva, a tárgyak nagysága éski-
tlvitele szerint K —.40, —.60, —.70, 

—.80, 1.—, 1.20, 1.50, 2.—. 6 db 
kartonban, a tárgyak nagysága és ki­
vitele szerint K —.75, — :ÖÜ, 1.—, 1.20, 
lametta (angyalhaj) eziist vagy arany, 
borítékonként K —.10, diosodroiiy 
100 db K —.20, lánczok üveggo­
lyókból IVJ egész 2 m hosszúságig, 
a golyók nagysága szerint It —.90, 
—.95, 1.20, 1.40. Karácsonyfa-

gyertyácskák, 24 du kartonban K —.50, nagyobbak. 15 db kartonban 
K —.58, gyertyatartó tuczatja K —.50. 

1TaT'ár>c'nnT7t í i i t a l rvm I Minden t. ez. vevő, a ki a szeptember 1. és november 30. közti idő-
Xi.dilaUüUüyi JUltUUJUI i Den egyszerre 40 koronányi levélbeli megrendelést tesz, karácsonyi 
ingyen-jutalom gyanánt a 4343. számú riadó-ébresztőt éjjel világító mutatólappal és egy 1908-ra szóló 

napiárt kap mellécsomagolva. 
Kicserélés megengedve, vagy pénzvisszaadás, t ehát n incs koczkázat ! 

Szétküldés utánvéttel vagy előrefizetés mellett. A megrendelés legczélszei iibben.a postautalvány 
levágási szelvényén eszközölhető. Okvetlen szükséges, hogy a megrendelólevelekben vagy kártyákon 
meg legyen jelölve, utánvéttel kivánlatik-e az áru vagy pedig elment már az összeg utalványnyai. Úgyszintén 
érdekében áll minden megrendelőnek a megrendelést deezember 15 dike előtt beküldeni, mert a posta ezen 
időn tnl, a nagy lódulás miatt, nem szállít olyan gyorsan, mint normális forgalom mellett. A megrendelé-
J2076 sek tehát idejében intézendők 
Cs. és kir. udv. szállító K o n r á d J á n o s első óragyára Brüx 2004, sz, (Csehország). 
Tessék legújabb árjegyzékemet kérni 3000 képpel, mely önnek azonnal ingyen és portomentesen megküldetik. 

S k o r o n a ! 
Valódi svájezi rendszerű 
Roskopf-patent-ankcr-re-
lHOntoir-Óra masszív és szo­
lid hiizórugóval védve. Svájezi 
ankermü, valódi védplombával 
ellátott nikkeltokban, csukló­
fedéllel, tojásdad kengyellel, 
36 óráig járó (nem 12 órás óra) 
diszitelt és aranyozott muta­
tók, pontosan reguláivá, 3 évi 
kezességi levéllel, darabonként 
K 5, 3 db K 14. Másodpercz-

latókkal K 6, 3 db K 17. 
Leggazdagabb választék 

tóáruj egyzékeinben. 

7223. Pénztárczák egy drb 
világosbarna saffianbőrből, 

nagy fizető-táska, 4 rekesz-
szcl, belső rugókengyellel, nik-
kel-huzózárral, 9 cm hosszú, 

6 cm. széles K 1.50. 
7202. sz. Olcsó, jó pénztár-
eza egy darab erős sima bőr­
ből összehajtva, elsőrendű 
marhabőr csaptatókkal, 4 re­
keszszel ésbiléttáskával, 3 la­
kattal, 9 cm hosszú, 6 cm szé­

les K 1.35. 
Jobbfajta pénztárczák K 
1.85, 2.10, 2.80^3.10,3.00, 

3.80,4.20 és feljebb. 
Tessék katalógust kérni! 

Hirdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban, 

Budapest Egyetem-o.4. MESS* 
r 

Az összes fővárosi és vidéki 

elemi-, polgári-, közép-, felsőbb leány-, 
kereskedelmi és magán iskolákban 

haszná l a tban levő 

tankönyvek és 
segédkönyvek 

a legújabb k i a d á s o k b a n k a p h a t ó k 

Magyarország legrégibb és legnagyobb 
t a n k ö n y v k e r e s k e d é s é b e n : 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 

Budapest, VI. , Andrássy-út 21. sz. 

Pos ta i ineflreiiítelések a b e é r k e z é s napján e l in téz te tnek . 

4» 
Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 
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•mB» 

SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, SZEPTEMBER 22. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Keáltanoda-uteza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Kgyetem-utcza 4. 

Egész évre 
Előfizetési feltételek : \ Félévre 

Negyedévre 

16 korona. A i Vtlágkrómkán-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

sebb ébrentartója, ápolója nemzeti érzésünknek, mint Arany emlékének 
felújítása, a róla való megemlékezés jobbakká, nemesebbekké tesz ben­
nünket, hisz az ő nagyságában az isteni teremtő erő nagyságát bámul­
hatjuk. 

A nagyszalontai Arany-Egyesület méltó önérzettel tekinthet erre a 
kegyeletes ünnepélyre s hálás elismerés illeti Szalay Imrét, a Nemzeti 
Múzeum igazgatóját, ki európai finom Ízléssel s a rokon kegyeletével 
adta meg az emlékszobor ilyetén elhelyezésének eszméjét, nemkülön­
ben Széli Kálmán esperest, Arany János vejét, ki az Arany-kultusznak 
huszonöt év óta legbuzgóbb ápolója. 

Az ünnepély délelőtt tiz órakor vette kezdetét. A Szózat eléneklése 
után Széli Kálmán, az Arany-Egyesület elnöke mondta el a szobor 
keletkezésének történetét. Az emlékbeszédet védnöki minőségében Szalay 

A NAGYSZALONTAI CSONKA-TORONY ÁTALAKÍTVA, AZ ABANY-EMLÉH*K 

A R A N Y J Á N O S . 
x'4 

Á
LLOTTUNK vizének mélységei felett . . . Tündöklő, őszi verőfény 

öntötte el a csonka tornyot s a híres hajdúfészeknek Toldi Mik-
diósról nevezett nagy terén összesereglettek a hajdúk utódai, hogy 

az országos küldöttségekkel egyetemben részt vegyenek Biharország 
legnagyobb fia szobrának leleplezésén. 

Arany János költészetének gyökerei mélyen nyúlnak bele szülő­
városa s egész nemzete megszentelt hagyományaiba. Nemzeti mul tunk 
szeretete s a fajához való őszinte ragaszkodás rajzoltatják meg vele 
költői világának tipikus, magyar alakjait. Senki jobban nem ismerte 
nemzetünknek ezer éven át leszűrődött alaptermészetét, komoly méltó­
ságát, szűzi tartózkodását, tréfás humorát, sírvavígadását. Hatalmas 
tehetsége, teremtő lelkének ereje hasonló kedves hősének, Toldinak 
erejéhez, ki méltat lan helyzetéből diadalmasan emelkedik magasra s 
mindkettő diadala egyaránt a magyarság győzelmét hirdeti. Nincs erő- ARANY JÁNOS SZOBRA NAGYSZALONTÁN. - Ssesaák Ferencs szoborművé. 
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A SZALONTAI HÖLGYEK KOSZORÚJÁT VISZIK ABANY JÁNOS SZOBRÁHOZ. 

Imre mondotta, nagy hatással rajzolva meg azt 
a viszonyt, mely Aranyt szülőföldjéhez fíízte. 
Mély benyomást tett az az Ígérete, hogy az 
Arany-Egyesület legközelebb a csonka torony 
közelében kisdedóvót szándékozik állítani, mely­
ben szegény szalontai gyermekek nyernek el­
helyezést. 

Heinrich Gusztáv megható szavakban tette 
le az Akadémia koszorúját. Beöthy Zsolt annak 
aKisfaludy-Társaságnak kegyeletét tolmácsolta, 
mely először koszorúzta meg Arany költői mű­
ködését. : Megható volt ezek mellett a falusi 
jegyzők megemlékezése legnagyobb kartár­
sukról. 

A dalárda éneke után a közönség a kaszi­
nóba vonult, hol az Arany-Egyesület díszköz­
gyűlést tartott. 

A szokásos ünnepi bankett után a vendégek 
szétoszlottak. Csend szállt Nagy-Szalonta váro­
sára s a romjaiból újraépült csonkatornyot, a 
beléje helyezett szoborral együtt halvány fény­
nyel vonta be az éjjeli hold. Törökverő hősök 
sasfészkéből békességes oltár lett, a hála és 
kegyelet oltára, mely a maga tiszta tüzével 
ép oly biztosan őrzi Szalonta városát az ellen­
ség támadásaival szemben, mint századok előtt 
a háromszáz vitézek hazaszeretete. 

Miklós Elemér. 

KÁVÉHÁZBAN. 
Rajta no fiuk, szaporán, 
Koccintsatok vélem t 
Látjátok, mily árva vagyok, 
S a bitang, szemtelen 
Élet mögöttem hogy kaozag I 
Elszedte minden javamat, 
Azután itt hagyott. 
Kaczaghat is, fiuk; 
Mert én egy kifacsart rongy vagyok ! 

Most aztán minden odavan, 
Nem várok semmi jót. 
Gyerekek, láttatok-e már 
Elsülyedni hajót? 
Hatalmas látvány, mondhatom : 
Alig van szebb s nagyobb, 
Higyjétek el, fiuk ; 
Én is ilyen hajó vagyok ! 

De azért mégse szánjatok, 
Meg nem érdemleném. 
Sekély tó poshadt felszínén 
Sohase jártam én. 
Tajtékos tenger zöld vize 
Hol vert, hol ringatott. 
Férfi voltam, fiuk. 
Ma már csak puszta váz vagyok I 

Asszony, élettárs, miegyéb 
Nem kellett énnekem. 
Haljak meg, mint kivert kutya, 
Hanem az életem 
Legyen büszke, legyen szabad, 
Ha bús is s elhagyott. 
Eab lehetek, fiuk, 
Hanem rabszolga nem vagyok ! 

Száz parányi, lantos legény 
Aratott hírt, babért. 
Engem csak szidás, bántalom, 
Ostorok szíjjá ért; 
Mert harsog, szárnyul a szavam, 
S nem lágyan andalog. 
De hiába, fiuk; 
En kis trobadour nem vagyok 1 

Hadd űzzenek, hadd bujtsanak ; 
Hajrá 1 Mit bánom én 1 
S ha kifosztanak, mégis egy 
Egész világ enyém. 
Enyém a sár, a vér, nyomor, 
A bukott angyalok. 
Mert hitemre, fiuk, 
En egy elzüllött Isten vagyok I 

Álba Nevis. 

TANÁCS. 
Ifjú lány.higyj nekem,ha még tán nincs elkésve: 
Víg vőlegényt keress, ki mindég csak mosolyg, 
A hangja oseng, szilárd a lépte 
S nem álmodozva bolyg. 

Légy nagylelkű I Ne hagyj csalódni annyi szívet, 
A magadéval is, bohó, ne játssz vakon I 
Ne légyen túlgyengéd a híved, 
Mert megbánod nagyon. 

Természettől ki vagy oly gondtalan s mosolygó, 
Kerüld a bús szivet, hol gond csak gondra nő ; 
A gyöngédség nagyon borongó 
S nagyon követelő. 

Egy álmatag barát éltednek csak borút ad. 
Bús árnya, erezed, a mint hozzád tapad, 
Felhőbe vonva lázas utad, 
Min szépséged halad. 

Ha a hamis vadász könnyelmű kedvteléssel 
Lágy finom hálóját rád is ejtette már, 
Még egy könnyű szárnyrebbenéssei 
Elszállhat a madár. 

S nem tudhatod, milyen sok üdvöt szórna porba 
Gyermekszeszélybül egy kegyetlen, dőre tett, 
Szivedtől oly zsákmányt rabolva, 
Mit ajkad illetett. 

Midőn a szenvedély, mint buborék a légben, 
Mit egy fájó, szelíd sóhaj fuvalma fúj, 
Szétfoszlik egy felhő ködében, 
Mely már ott tornyosul. 

Légy nagylelkű ! Kiméld ábrándozóktul bájad, 
És hunyd be szép szemed a csalfa szók előtt, 
Ama kelő napfénybe bágyadt 
Homályt keresnek ők: 

Szelid nő kell nekik, kit egy könnyű lehellet, 
Mint sást az esti szél, megingat újjá közt, 
Kinek szivén menhelyre lelnek, 
Bölcsőre karja közt. 

Ki végtelen szelid: enged sok dőre vágynak, 
Csöndes vagy izgató gond közt ver a szive, 
Mely néma gondja hű anyáknak, 
Mert gyermek a neve. 

Kell nékik egy tanú a munka bősz zajába, 
Egy lélek, mely, tudják, csak rájuk gondol ott, 
És kell a szív szelíd magánya, 
Hol egy csók imbolyog. 

Ifjú lány, higyj nekem, keress hozzád hasonlót I 
Ki ily nagyon komoly, ne válaszd, jól vigyázz ! 
Nem lenne egyitek se boldog, 
Bár egyik sem hibás ! 

Sully Prudhomme után francziából: 
Thaly Lóránt 

A NOSZTY-ílÚ ESETE TÓTH MARIVAL 
Elbeszélés. <FoiyuU«.) 

Irta MIKSZÁTH KÁLMÁN. 

De még ki se mondta egészen s a leány még 
nem ért rá felelni, mikor mint a villám, két 
korcsolyázó gavallér termett ott, nyilván bizal­
mas emberei. Az egyik báró Kraekner (a Me-
zernyén lakó nyugalmazott tábornok fia), már 
messziről kiabálta: 

— így kell a kis gonosznak! Isten bünte­
tése. Megszökött előlünk. 

A másik Sipos István volt, a bontóvári fia­
tal törvényszéki elnök, csinos ember és nagy 
stréber. Azonfelül pompás korcsolyázó, a ki, 
mielőtt megállt volna Mari előtt, egy művészi 
pirouettet vágott ki, a mi a korcsolya-sport-
ban olyan virtus, mint mikor a legszebb irású 
hivatalnok kacskaringós manu propriát vagy 
czirádát kanyarít ki a neve végén pont helyett. 

— Maga is itt van? — csodálkozott Tóth 
Mari. — Látta? 

— Hogyne! Hiszen nem vak az ember, hogy 
a csillaghullást se vegye észre. Úgy nézem, 
megoldódott a korcsolyája. 

S abban a szempillanatban már le is kupo­
rodott, féltérdre ereszkedve és igazgatni kezdte 
a szíjjakat, mire az ehhez készülődő Noszty 
Ferencz szerényen félre állott. 

•— Sapristi! — duzzogott a kis báró, kit 
soványsága miatt «Keszeg báró»-nak neveztek 
a bakfisch-körökben, — mindig elszedi ez az 
ember előlem a legjobb falatokat. Pedig én 
voltam itt az első egy lóhoszszal. Az enyém 
volna a korcsolyamegigazítás joga. 

— Ne haragudj, kis báró, — kérlelte kedé­
lyesen az elnök, — inkább vegyük úgy, hogy 
a te nevedben igazítom fel a Mari kisasszony 
korcsolyáját. 

— Az nem megy. 
— Dehogy nem. Ha a király nevében igazí­

tom az emberek ügyeit-bajait, miért ne igazít­
hatnám a korcsolyákat Kraekner báró nevében ? 

— Azért, mert én nem vagyok király. 
— De a kinek igazítom, az királyné. 
— Ugyan, ugyan! szégyeneljék magukat! 

Hát nem tudnak valami okosabbról beszélni? — 
feddette őket Mari. — Bárcsak királyné volnék! 
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— No. ugyan mit csinálna? 
— Nyomban fölmenteném mind a kettőjüket 

a szolgálattételtől. 
Vidáman mosolyogtak ez évelődésre, pedig 

volt benne egy kis komolyság is. A kisasz-
szony olyanformán érezte, hogy az urak gyors 
megérkezése valami kellemes helyzetből zök­
kentette ki, de mindez csak zavarosan jelent­
kezett fejecskéjében. A feltűnő hasonlatosság 
lepte meg, de még azzal se volt tisztában, hogy 
valóságos hasonlatosság-é az, vagy csak emlé­
keztelés a somlyói vadászra. És a hang is, cso­
dálatos, mintha a hang is az lenne. Meglehet, 
képzelődés, beteges érzékek, homályos álmok 
űznek vele csalfa játékot. Noszty Ferenczuek, 
az új szolgabírónak mondta magát. A Nosztyak 
nagy urak, templomok patrónusai. Hatalmas 
középületek, romban heverő várfalak beszél­
nek róluk, a köztermekben felfüggesztett ősi 
arczképek, buzogányos, pánczélos lovagok vise­
lik ezt a nevet. S maga ez a Noszty Ferencz, 
mint a náluk megfordult vendégek elbeszélései­
ből tudja, előkelő, finnyás úrfi, volt huszár­
tiszt, a ravasz, hatalmas képviselőnek a fia, mit 
keresett volna a pápai csizmadiák és mester­
legények közt? Bolondság ilyesmit elképzelni 
és mégis sokért nem adta volna, ha csak egy 
perczig hagyják még vele beszélni, csak még 
egyszer nézhette volna meg jól, csak még egy­
két szavát hallhatta volna. Mindezek torlódtak 
össze fejében, s szivébe nyilallott ez a vágy, 
nem birt tőle szabadulni. 

De hasztalan, vége volt, elmúlt, mint a füst, 
az érdekes idegen eltűnt a sok bámész tarka­
barka úri nép közt s tekintetével nem merte 
kutatni, nehogy a gavallérok észrevegyék, a kik 
már az imént is szinte bántó módon szorítot­
ták hátra Nosztyt, mintha boszankodnának, a 
miért fölemelte, mintha valami olyanba ütötte 
volna az orrát, a mi az övék. 

Ohó, drága uracskák! Még nem vagyunk 
annyira! Kezét mérgesen ökölre szorította. De 
ki vette volna azt észre ? Hiszen a keze a muff-
ban volt. 

A két gavallér közrevette, mindenik egy-egy 
karját fogva, elvitték onnan, sebesen röpül i 
tova hármasban, mint a nyil. Az volt a hely­
zet, hogy Tóthné a két ifjúra bízta Marit, Mari 
pedig azzal pajkoskodott, hogy meg akart tőlük 
szökni, természetesen csak játékból. Egy ilyen 
megszökésnél esett le az imént, — a két «zsan­
dár » megfogta és erőszakkal utaztatta fel és le 
a nagy jégmezőn. Csak mikor rnár elfáradtak, 
hagyták, hogy egy kicsit kifújja magát és hogy 
ők egy kicsit udvarolhassanak. Mari azonban 
szemlátomást unta magát s kedvetlenül felel­
getett arra a tömérdek badarságra, a mit az 
aranyifjúság udvarlásnak nevez. Minden jel 
oda mutatott, hogy most is meg akar szökni, 
de most már talán nem is egészen játékból. 

A két zsandár minden mozdulatát, minden 
tekintetét leste, — a tekintetének pedig nem 
birt parancsolni, hogy ne kutasson, valahány­
szor a tónak a kastély-kert mögötti széléhez 
ért, a hol a vendég urak és hölgyek, paraszt 
menyecskék, suhanezok nézték a festői lát­
ványt. 

— Keres valakit? — kérdé a gyanakodó 
Kraekner. 

— Azt hiszem, — felelte gépiesen. 
— Hogyan? Maga nem tudja, ha valakit ke­

res, hogy bizonyosan keresi-e? 
— A mamát nézem, — dadogta zavarral. 
— A mamát ? Hiszen a mama bent ül a me­

leg kályha mellett s azt mondotta, hogy semmi 
szin alatt sem jön ki. Azért bízta ránk magát, 
hogy őrizzük meg. 

— Akkor legalább mulattassanak! 

L1NEK LAJOS MŰVEINEK KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 

— Hiszen mulattatnánk mi, de ha nem akar 
mulatni. 

— Az csak annak a jele, hogy nem nagyon 
találékonyak és hogy én meg már nagyon fá­
radt vagyok. 

— Hahó, van egy ötletem! kiáltott fel a 
báró. Várjanak egy kicsit ! 

Egy iramodással átröpült a túlsó partra, a 
hol Kraekner báróné üldögélt, egy számára ki­
hozott öreg karszékben, az iringázó leányait 
tartva szemügygyei. 

— Kelj fel mama, add ide a székedet, — 
monda a bárónőnek. 

— Minek az neked? kérdé a tábornokné, 
a lorgnettjén nézve meg a fiút. 

— Kell a karrieremhez, — felelte nyeglén 
a fiatal úr. 

— Eredj, te rósz fiú! Mindig áldozatokat 
kívánsz tőlem! 

S ezzel felkelt, Arthur pedig megfogta a kar­
széket s mint valami pelyhet, hajtotta maga 
előtt, míg csak oda nem ért Marihoz. 

— Üljön bele kisasszony, ha fáradt. Voltunk 
eddig lovagok, leszünk ezután lovak, tolni fog­
juk Hát nem jó ötlet ez tőlem ? 

Mari beilleszkedett a karszékbe, a két ud­
varló pedig belefogódzott hátul s mint a szán­
kót szokás, csúsztatta maga előtt, hol lassan, 

hol sebesen, a mint parancsolva volt, biztatva 
egymást: Gyi Lámpás, Ráró! 

Közbe még beszélgetni is lehetett. 
Hullotta <•, hogy nagy főispáni bál lesz a 

farsangon? újságolta a biró. 
Ah ! — monda Tóth Mari unottan. 

— Még pedig kettő is, — sietett jólértesűlt-
ségét bizonyítani a báró is, egy úgyneve­
zett általános bál, melyre meg lesz híva min­
den jobb család a megyében, tudja, egy afféle 
«jó kabátok bálja», a másik pedig egy szűkebb 
körű, melyre csak az arisztokratikusabb csalá­
dok kapnak meghívót. Ez lesz az igazi. Sap­
risti, erre elmegyünk. Lábnak Patikárius Pest­
ről, gyomornak Sacher Bécsből. 

— Ott úgy látszik, olyanok lesznek, a kik­
nek csak lábuk és gyomruk van. 

Hahaha! — kaczagott a kis báró. — Maga 
ma ballábbal kelt fel, szép kisasszony és sap­
risti, az epécskéjét rajtunk, az arisztokráczián 
tölti ki . . . hahaha. Nagyon kedves. 

-— A főispánné már meg is érkezett teg­
napelőtt, — egészíté ki a legfrissebb híre­
ket Sipos István. — Nagy fogadtatás volt a 
vasútnál. 

— Szép asszony? — kérdé a bárócska. — 
Láttad? 

— Átkozottul szép. 



756 VASÁRNAPI ÜJSÁG, 38 . SZÁM. 1907. 04. ÉVFOLYAM. 

hógolyóval visszadobta a szép asszonyt. Hiszen 
csak felelni is kell az ilyenre és végre csupa 
tréfa az egész. A viczispánnét azonban, noha 
ma van először úri társaságban, mióta Bágá-
nyosék mulatsága palotahölgygyé avatta, meg­
marta erre a zöldszemű szörnyeteg, s szemet 
szemért, ha a férjemuram úgy tesz, eb ura 
fakó, ő sincs fából, nosza hamar ő is gyúrt 
egy hógalacsint és a daliás Ulrik János fő-
csendbiztost szemelte ki incselkedési tárgyúl. 
Lett nagy nevetés ezekre a jelképes udvarlá­
sokra s uczu neki, egy bolond százat csinál, az 
egész társaság elkezdte egymást hólabdákkal 
paskolni. Mint a ragadós nyavalya, elharapód­
zott boldogra, boldogtalanra, keresztül-kasul, 
össze-vissza röpködtek a hólabdák, mintha fe­
hér galambok szállnának, kergetőznének és 
egymást kereszteznék a levegőben, valóságos 
konfetti-játék kerekedett ki belőle, — ámbár 
annak akkor még hírét sem hallották Bontó­
megyében. Sikongatás, panasz, vidámság, ka-
czaj támadt nyomában, a kezük beledermedt, 
a toillettek megnedvesedtek, némelyiknek a 
szemébe csapódott a hógalacsin s tele lett még 
az inggallérja is hó-pihével, de mindegy, azért 
ők mégis jól mulattak. 

Kis vártatva Marit is oda szállították lovag­
jai, lecsatolta a korcsolyáját s elvegyült a csin-
talankodók közé. Szerette volna lerázni a két 
gavallért, de azok sehogy sem akartak elma-
íadni s ha egy kicsit odább mentek is, csak 
azért tették, hogy megdobálják. Ámor ma le­
tette tegzét s más szerszámhoz nyúlt. Innen-
onnan is jött egy-egy löveg, mely neki szólt. 
Egyszer aztán, mikor azt hitte, hogy nem figye-

— A Nosztyak mind szépek, keskeny lábaik 
és picziny füleik vannak. 

— Ugy? A főispánné tehát Noszty-leány — 
kérdé Mari. 

— Noszty Vilma. 
— Ugy gondolom, egyetlen leány — mon­

dotta Mari, pedig tudta, hogy egy fivére is van. 
— Dehogy. Egy fivére is van. Az új szolga­

bíró, Noszty Eerencz. 
— Miféle ember ? 
— Nem valami jó firma — jegyezte meg 

a,z elnök. 
— Melyikük ismeri ? 
Egyikük se jelentkezett. 
— Pedig itt van a társaságban Palojtayéknál. 
— Melyik az ? — érdeklődött Krackner. 
— Én nem fogom megmutatni. Majd kita­

lálhatja a keskeny lábáról és a kicsiny fülei 
ről, melyek a Nosztyék tulajdonát képezik. 

— Magának nagyon rósz nyelve van, kis­
asszony. 

— Nekem ? Miért ? 
— Mert ezzel körülbelül mindazt elsorolta, 

a mivel még birnak a Nosztyak. 
— Tönkre mentek? 
— Valami háromszáz holdja van még az 

öregnek, de tele adóssággal s az is haszon­
bérbe van adva tizenkét évre. 

— Hop! Tisztelt lovak! — kiáltott fel most 
Mari élénken. — Álljunk meg, — azaz fordul­
junk jobbra! Ott valami történik. 

— Csakugyan, tartsunk arra! 
Biz ott csata volt. A Palojtj-yék vendégei, a 

kiknek nem volt korcsolyájuk, hanem csak 
nézni jöttek a fiatalságot, apránkint megunták 
magukat, mint a Mátyás hadai a Duna jegén. 
Ebben a nagy semmittevésben, üres locsogás­
ban valamelyik pajzán menyecske (ha jól tu­
dom, a csintalan Pataky Istvánné) egy hógomo-
lyát gyúrt és megdobta vele a viczeispánt, a ki 
fiatal korában udvarolt neki, mire az alispán, 
mint udvarias, gavallér ember, hasonlóan egy L I N E K L A J O S M Ű V E I N E K K I Á L L Í T Á S Á B Ó L . — PASZTELLEK. 

38 SZÁM. 1907. 54. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 757 
lik, ő is kihúzta a kezét a nyakán lógó muffból 
s lehajolt, hogy golyóbist csináljon. 

Lopva indította el szemeit megkeresni a 
fiatal szolgabírót, épen az alispánnal beszél­
getett. 

Már-már meglóbázta kezét, mikor az az ötlete 
támadt, hogy odaállt a kövér Bajcsányiné háta 
mögé s onnan védett helyről követi el a ret­
tenetes merényletet. 

Eeje zúgott, szive hangosan dobogott, a míg 
egyre hajtogatta magában: «A macska fél, de 
én nem félek.» Végre aztán csakugyan elhají­
totta lapdáját s rémülten pillantott oda, hogy 
mi történt. Hát biz az szerencsésen a Noszty 
Feri mellét érte, talán épen a szive táján. Ki 
hitte volna, hogy olyan jól tud czélozni. 

Noszty elmosolyodott, leverte mellényéről a 
havat és tovább folytatta a beszélgetést az 
alispánnal, mintha semmi se történt volna. Oh 
Istenem, milyen borzasztók a férfiak ! 

Mari aztán úgy elszomorodott ettől, hogy 
bekisértette magát a két ugrifüles által a 
házba és ott leült a mamája mellé, meg­
terhelt lelkiismerettel, hogy megint több titka, 
több bűne van egygyel. Pedig iszen nem tett 
valami nagyon roszat. Hiszen a többiek is mind 
így vihánczoltak, bolondoztak. Igaz, hogy isme­
retlen embert dobott meg, de hát a többi leányok 
is elkövettek efféle pajkosságokat. Legfeljebb il­
letlenség, a mit csinált. Sőt az se, mert ezzel 
vélte megköszönni, hogy az új szolgabíró föl­
segítette, mikor leesett. Aztán nem vette azt 
észre senki. 0 sem. Nem is hederített rá. Lát­
szik, komoly ember. Pedáns hatósági közeg, 
szolgabíró, a kihez instancziával kell járulni 

L I N E K L A J O S M Ű V E I N E K K I Á L L Í T Á S Á B Ó L . - PASZTELLEK. 

és nem hógolyókkal. De ha látták volna is, 
hát mi volna benne ? A golyó el is tévedhetett. 
Érhette volna a szolgabírót arra az esetre is, 
ha valaki másnak van szánva, ba például a 
viczeispánt akarta volna eltalálni. 

Ilyen mindenféle mentségeket talált, és a 
mint ezek már teljesen megnyugtatták, akkor 
vette észre, hogy voltaképen nem mentségeket 
keresett. Valami mást, a mit még nem talált 
meg. 

Ezalatt gyorsan lehanyatlott a nap, de mit 
is ténferegne fent sokáig, mikor úgyis csak a 
fele napszámját végzi; nem melegít, pusztán 
világít, s azt is csak kedvetlenül. 

A gyertyák és lámpák kigyúltak bent, az 
estével a szél is felkelt és belevegyítette dudo-
lását a pecsenyék sistergésébe a Palojtay-por-
tán, a vendégek lassankint besereglettek a szo­
bákba s mint a hogy a teremtéskor szétválasz­
tattak bölcsen a vizek a szárazföldtől, Fruzina 
mama is külön kergette az ifjúságot az öregek­
től, hogy ne lássák az egymás gyengéit; ezek 
maradtak pletykázni és disputálni a balra eső 
szobákban, amazok pedig bevonultak «hogy 
tetszik»-et játszani jobbra, míg a közbül eső 
pajtányi ebédlőben nagy tányércsörömpölés-
sel iregtek-forogtak tatárarczú, tenyeres-talpas 
szolgálók, rakván egymás mellé a terítékeket, 
a hogy a tekintetes asszony megparancsolta, 
j ó sűrűn. (Folytatása következik.) 

KÉT KIÁLLÍTÁS. 
I. 

Linek Lajos rajzai. 

Hol van az a történetíró, a ki elég bátor és 
eléggé elfogulatlan tudna lenni ahhoz, hogy 
megírja az elmúlt évtived politikai történe­
tét — nálunk? Ki érezne magában tíég er­
kölcsi erőt és szilárdságot, hogy menten min­
den szeretettől és gyűlölettől, minden pártszen­
vedélytől és indolencziától, hiúságtól, önzéstől 
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és tévedéstől, meg merje konstruálni a letűnt 
évtized magyar politikai kaleidoszkópját?.. . 
Csak a humoristában van ekkora bátorság, mert 
ő az egyedül csalhatatlan ezen a világon. 0 
tudja, hogy neki mindig igaza van. A ki mindig 
egy oldalról és egy szempontból nézi a dolgo­
kat : a fonákjukról; a ki nem gyűlölettel, nem 
mérges, keserű szatírával, nem epés szarkazmus­
sal, hanem jókedvűen, kaczagva fordítja ki a 
fontoskodást és nagyképűséget a visszájára, 
annak feltétlenül tapsolunk mindnyájan, mert 
ösztönszerűleg érezzük, hogy a ki megnevettet 
bennünket, annak a részén van az igazság. 

Ilyen mulattató históriát ír több mint tiz éve 
Linek Lajos — crayonnal és tussal. Az anna­
lesek — az élczlapok — változnak, de a his­
torikus, a karrikaturista maradt a régi, jókedvű 
bohém, a ki legfeljebb ha fricskával verekszik, 
ostorral soha. Á minthogy inkább humorista 
is ő, mint karrikaturista. Nem tendencziákat 
hajszol, komikus helyzeteket keres. Bámulatos 
szeme van a kifigurázható alakok és helyzetek 
felismerésére; az adott pillanatban mindig ott 
fogja meg hőseit — nem a hol legsebezhetőb­
bek, hanem a hol legnevetségesebbek. De hu­
mora azért sohase bántó, sohase parlagi; nem 
vaskos, csak jóízű, egészséges humor ez, mely­
ből kiérzik, hogy a kaczagtató is együtt mulat 
a kaczagókkal, sőt mulathat maga a médium 
is, a kinek rovására a művész tréfálkozik. 

A Nemzeti Szalon-ban most látható Linck-
kiállílás újból bizonyságot tesz róla, hogy a 
rajzdeszkán Linek a legkitűnőbb politikai ero-
quis-írónk. Abban a mintegy félezer darabot 
kitevő gyűjteményben, melyben Tisza Kálmán­
tól Lengyel Zoltánig a magyar politika minden 
alakja és minden emlékezetes pikáns élménye 
ott mosolyog, nemcsak az ötlet, invenczió, jel­
lemző erő és művészi temperamentum bősége 
szembeszökő, de a technika frissesége, elegáns 
könnyűsége és változatossága is, mely nála 
nem merevedett szárazzá és keménynyé, nem 
aprózódott kicsinyessé, hanem megmaradt köz-
vetetlennek, mint a pillanatfelvétel, csakhogy 
mindig hűségesen simul és alkalmazkodik tár­
gyához. 

LINEK LAJOS. 

Ám szolgál a Linek-kiállítás meglepetéssel 
is. Mint a hogy a legtöbb komikusnak ambi-
cziója, hogy eljátssza Hamletet vagy Lear 
királyt, Linek is áldozott titokban a komoly 
művészet múzsájának s most egész nagy kollek-
czióval pályázik a pasztell-festés babéraira. 
Hiszen ismertük Linek ebbeli kísérleteit eddig 
is, de a hogy ő maga nem vette komolyan azo­
kat az átlagizlést szolgáló «édes» babaarczokat, 
melyekkel néha-néha megjelent — művásáro-
kon, úgy nem vettük komolyan mi sem. De 
most mintegy újjászületett a «Gyurkovics-lá-
nyok» alkotója. Finom természet-átérzései, il­
lanó tenger-impressziók szerencsés odalehelése, 
néhány női arczképe és figurája, melyek vak­
merő bravúrral és széles jellegzetességgel van­
nak a krétával kikanyarítva, a komoly művészi 
elmélyedésnek olyan óráiról beszélnek, melyek 

a humorista Linek — úgylátszik kétlelkű — 
egyéniségének új művészi értékmegállapítását 
követelik. Ha azzal a magas mértékkel mérjük 
is a művésznek ezt az új egyéniségét, melyet 
rajzaival ő maga állapíttatott meg magának, 
még mindig nincs mit félnie az újnak a régi­
től, — méltó hozzája. 

II. 
Pálya Károly képei. 

Az is baj, ha a mester túlságos ambiczióval 
oktatja a tanítványt, a tanítvány pedig minden 
kritika nélkül, vakbuzgó bámulattal tekint fel 
mesterére. Pálya Károlynak legalább, a ki most 
mutatja be munkáit a Könyves Kálmán ter­
meiben, megártott az a lelkiismeretes atyai 
gondoskodás, melylyel a bátyja, Pálya Czelesz-
tin őt a művészet ezerösvónyű mezején évek 
óta kalauzolgatja : a fiatal festő egészen elvesz­
tette egyéniségét. Ha ugyan egyáltalán kiala­
kulhatott művészi egyénisége a tanulás amaz 
évei alatt, mikor a bátyja iránt való ösztön­
szerű ragaszkodás mellett erősebb hatást tettek 
rá a Pálya Czelesztin képei, mint maga a ter­
mészet ! 

Nincs benne semmi rendkívüli, hogy a fiatal, 
szinte még kezdő Pálya képei majdnem a csaló­
dásig hasonlítanak az idősebb, s így tehát vég­
legesen kialakult technikájú Pálya képeihez. 
Miként a művészetnél általában, a fejlődés első 
és végső fokán, a kezdetleges és a bevégzett 
alkotásokban sok a közös vonás, csak a közben­
eső fokok különböznek egymástól, így van ez 
e festő-rokonoknál is. A kezdő Pálya a maga 
gyakorlatlanabb ecsetével azért igyekszik pon­
tos, részletes topográfiai felvételeket adni a 
természetről, mert így látta mindig mesterét 
tanulmányozni, de azt már nem vette észre, 
hogy az öregebbiknél e pontosság és határo­
zottság csak arra való volt, hogy utóbb köny-
nyed, átfogóbb kézvonással s kevésbbé apró­
lékosan adhassa vissza a természetnek egy-egy 
darabkáját, úgy, hogy benne az egész termé­
szet nagy benyomása visszatükröződjék. 

Pálya Károly csak a részleteket látja, a ter-

KABRIKATDEÁK. 
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meszet egységes, nagyszerű monumentalitását 
nem érzi; munkái túl vannak halmozva részle­
tekkel, aprólékosságokkal. Széles, erőteljes kéz­
írása ennélfogva nem is lehet; a részletek 
nála egységes egészbe nem olvadnak, s ezért 
kicsinyesen hatnak. Az ő képei csak a termé­
szet utánzásai, de nem művészi igazságok is 
egyben. Mert a hasonló vonások összessége 
csak utánzás, — a művészi igazságot sokszor 
egyetlen vonás is inkább kifejezi, mint a ter­
mészeti tárgyak leglelkiismeretesebb leltáro­
zása. A felesleges szószaporítás, melylyel Pálya 
Károly a természet dolgait regisztrálja, csak 
gyengeség jele s czélját sem éri el. Mert a táj­
festőnek nemcsak egy bizonyos képet kell meg­
elevenítenie a néző előtt, hanem éreztetnie kell 
azt is, a mit a festő érzett az eleven kép előtt. 
Pálya Károly csak oda állít bennünket a vászon 
elé, hogy nézzük azt a magunk szemével és 
érezzük bele az érzést, ha — tudjuk. Ő csak 
megmutogat nekünk mindent, de megindulását 
nem lopja belénk. Nem érzett-e ő maga sem 
valami benső ellágyulást, mikor ott állott a 
nagy Természet előtt, vagy csak gyönge rá, hogy 
azt közölni is tudja velünk ecsetjével? — nem 
kutathatjuk. Erre a kérdésre csak maga Pálya 
Károly adhat majd feleletet — későbbi mun­
káival 7Í—« M—s. 

SZTRÁJK ALATT. 
Elbeszélés. — Irta Sas Ede. 

I. 
A kis város végén, nem valami élénk for­

galmú utczában volt a Böcze Mihály műhelye 
és boltja. Nincs is ez a széles utcza nagy forga­
lomra berendezve, mert még a gyalogjárója is 
csak deszkapalló: kocsiútján pedig nyáron a 
járókelő szemét-száját ellepi a por, télen meg a 
feneketlen sárból alig tud kikeezmeregni az 
arra tévedt szekér. Az elhagyott utczában ennél­
fogva nagy csendesség pihen; csak néha hallat­
szik ki valamelyik udvarból a csörölés-pörölés : 
a háziasszony veszekszik a lakókkal, vagy a la­
kók perelnek egymás között. Itt ugyanis fölötte 
szegény emberek laknak: a szegény ember pe­
dig többnyire boszus, mérges a sorsra s egymá­
son tölti ki a boszuságát. Itt volt kénytelen meg­
húzódni Böcze Mihály a kaptafájával, a külvá­
ros szélén, abban a rommá roskadt házikóban, 
a melynek teteje egyik oldalán már egészen le­
csúszott a földre : úgy hogy szépen, kényelme­
sen, lassacskán fölsétált rá a gyep, a dudva, 
mely a giz-gazos udvart beszövi. Ide bizony 
nem igen járnak a vevők; de hát ez nem is 
szükséges. Böcze Mihály helyükbe megy a mun­
káért a régi jó embereinek, a kiket még abból 
az időkből ismer, a mikor egy hatlegényes mes­
ternél dolgozott, a mikor még nem volt házas­
ember, nem volt szegény feje önálló mester . . . 

Magam is ebből az időből ismertem a nyurga, 
sápadt, lenhaju legényt, a ki megházasodván és 
önállósítván magát .-megkért, hogy lábbeli dolgá-
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ban tiszteljem meg a bizalmammal. De egyszer 
aztán hosszú ideig nem kopogtatott be hozzám : 
hogy kerül-e valami dolog? Talán fölvitte az 
Isten a dolgát és nincs szüksége a munkáért 
való házalásra, gondoltam mindaddig, a míg 
nem találkoztam vele. Nyurga teste most még 
jobban előre hajlott, arcza még keservesebb 
volt, mint azelőtt. 

— No hát, hogy megy a sorja, Mihály? Vi­
rágzik az üzlet ? --, kérdeztem tőle. 

A sápadt ember még lejebb simította az 
amúgy is csurgóra álló bajuszát. 

— Az üzlet, teknitetes uram? Hát biz azt be­
csukták . . . 

— Ne mondja ! Hiszen mindig azt mondta, 
hogy nem panaszkodhatik. Annyi a munkája, 
hogy csak győzze. 

— Volt is. Csak az volt a baj, hogy nagyon 
sok ur volt a kundsaftjaim között. 

— Hát az baj ? 
— Baj bizony. Mert a szegény emberektől 

csak megkaptam a pénzemet azért a kis foltozá­
sért, talpalásért. De a finom uri kundsafttól 
mentse meg a jó Isten a szegény susztert. Az 
ur hitelbe csináltat mindent: aztán ha elmegy 
az ember a pénzért, hát még gorombaságot kap. 
Örüljön, ha ki nem dobják... Nem tudtam kifi­
zetni a bőrt, a mit hitelbe kaptam, hát elkótya­
vetyélték még azt a kis bútoromat is. 

S lógatta a fejét a sárga ember, a kit ilyen 
gonosz tapasztalatra juttattak a finom u rak . . . 

— Biz ez szomorú dolog, Mihály. S hát már 
most mit csinál ? 

A tönkrement mester vállat vont: 
— Mitévő lehettem ? Beállottam dolgozni a 

gyárba! Hej az a gyár is ! Hogy rogyott volna 
rá a fala, a ki megépítette. Az tesz tönkre mind­
nyájunkat, kis embereket... 

II. 
S abban a nehéz sóhajtásban, a mit Böcze 

Mihály a gyár felé küldött: benne volt a kis 
emberek minden panasza az ellen az újkori Mi-
notaurusz ellen, a mely a veszedelmes falak 
mögött lakik s apró exisztencziákból táplálko­
zik. Pár éve csak, hogy fölépítették s a nagy-
piaeztéren fényes, csillogó, dúsgazdag raktárai 
megnyitották: azóta egymásután pusztultak el 
a varosban a szegény független mesterek, a kik 
aztán kénytelenek bealázatoskodni a gyáros úr­
hoz, hogy adjon nekik munkát; adja nekik 
vissza a betevő falatot, a mit kivett a szájukból. 

Minderre Böcze Mihály keserű, lemondó só­
hajjal gondol, azonban vannak a gyárban, a 
kiknek a szeme haragosan fölvillan, ha a hin­
tón járó czipőgyáros úrról beszélnek. A kik 
szombat este, munka után, összedugják a fejü­
ket a korcsmában, a hol a füst és a mámor 
sűrű fellege nehezedik rájuk. A kik sokalják a 
munkát, kevesellik a bért, kivált mióta meg­
hallgatták a fővárosból lejött apostolokat, a kik 
az újkor három nyolezasos evangéliumáról 
prédikáltak nekik. S mikor az nem enged a 
kívánságaiknak: egy zajos, viharos, baljós va­
sárnap délután kimondják a sztrájkot . . . 

Egyébként gyönyörű tavaszi délután volt, 
mikor a háború zászlóját kibontották. A levegő 
csupa gyengéden hízelkedő illat és napsugár. 
A zöld és fehércsipkés ágakon a röpködő zene­
kar most kezdte próbálgatni a tavaszi dalt. De 
a madarakat elkergette, a halk, édes csicsergést 
túlharsogta most a zengő hadüzenet: a munká8 
Marseillaise, mely a sztrájkolok tanyáján, a 
ligetben fenyegetően felhangzott. Csak a Böcze 
Mikály mély hangja nem vegyült bele ebbe a 
karba. Ő is csatlakozott persze társaihoz, de 
nem tudott velük kivonulni a vidám, napsuga­
ras ligetbe, leheveredni a bársonyos gyepre. 
Hazaballagott lakására, a mely még eldugottabb 
helyen volt, mint nemrégiben a boltja. Az ud­
var végében, a gugyori odúk előtt, leült a törött 
lábú lóczára és azt mondta a feleségének: 

— Holnap nem megyek a gyárba, Éva. És 
holnapután se. Isten tudja, mikor állunk újra 
munkába. A meddig a gyáros nem teljesíti a 
kívánságunkat: sztrájkolunk . . . 

Az asszony szeme megvillant. 0 helyesli a 
dolgot. Minden munkásasszony szoczialista. 
Hiszen ő még jobban érzi a nyomorúságot, 
mint az ember, a ki ha kihúzza hazulról a lá­
bát : elfelejti az otthon ínségét. 

— Úgyis agyontöröd magad a robotban. Az­
tán mit kapsz érte ? Alamizsnát. . . 

S Böcze Mihály, ülvén lakása előtt egy ro­
zoga padon,- bólingat az asszony tüzelésére. 
Azután a gyerekeire téved a tekintete és nagyot 
sóhajt. A gyerekek ma még vígan játszanak, 
bújócskáznak az udvaron. Ma még ebédeltek... 

ni. 
Azonban akár hetekig ott üldögélhetett Böcze 

Mihály az elhagyott, giz-gazos udvarban — a 

H E T I V A S A K . 

PÁLYA KÁROLY KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 
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nyeret kórjenek. De azt nem tilthatta meg, 
hogy köny ne fakadjon a kicsi fiú, á kicsi leány 
nefelejtsszeme szegletében . . . 

Böcze Mihályival akkor egyet fordult a világ. 
Az a pár könycsepp, mint tűzeső hullott a szí­
vére. Nem volt odahaza egy perczig se mara­
dása többé. Ment, ment . . . 

Odatámolygott abba a gyűlölt épületbe, a 
melyet odahagytak a társai. S szédelegve oda 
állott a gyáros elé : 

— Nagyságos uram, — mondotta. — Én be­
állok a munkába, ha megengedi . . . 

S mikor egyedül leült, a műhelyben, az ala­
csony, kicsi székre, összeszorított fogai közül 
sziszegte: 

— Áruló vagyok. Hitvány áruló . . . 
IV. 

S eljött az első szombat estéje, a mikor Böcze 
Mihály újra pénzt kapott a kezébe. Minden este 
a falhoz lapulva, futva osont haza a gyárból, 
mintha félne, hogy a társai rálesnek és meg­
verik, — de most még jobban bujt, még jobban 
futott, mikor a pénzt kellett hazavinnie. Mintha 
szégyelte volna magát, mintha lopta volna azt 
a pénzt, — úgy igyekezett tőle megszabadulni. 
S fellélekzett, mikor odaadhatta a feleségének. 

Pedig milyen ünnepet varázsolt az Ínséges 
odúba az a néhány fillér! Hogy ragyogott a 
gyermekek arcza, a mikor a tűzhelyen újra fel­
lobogott a láng, rózsás, bűbájos fénybe vonva 

gyáros nem engedeti, a nagy épületbe nem tér­
hettek vissza a munkások; pedig a dalos, virá­
gos ligetet szívesen otthagyták volna már a 
komor falakért. Azt mondta: nem engedhet, ha 
nem akarja magát tönkre tenni. Beszélt nekik 
a nyomott közgazdasági viszonyokról, a szoron­
gató versenyről, a tőke nagy koczkázatáról, — 
a miket a munkások nem is igen értettek, de 
nem is akarták megérteni. Csak azt látták, 
hogy finom, úri ruhában ül előttük, mikor ők 
kopott rongyokat viselnek; csak arra gondol­
tak, hogy a veszedelem hírére is abbáziai üdülé­
séből gyorsvonatozott haza. 

S a fejüket rázták és kivonultak a szobájá­
ból, vissza a lombos sztrájk-tanyára, a hol ebéd 
gyanánt nagyot alusznak a puha, napsütött 
pázsiton és jót isznak rá a forrásvízből. 

Böcze Mihály most is haza lopódzott a társai 
közül, a kik egymást erősítették a buzdításaik­
kal. Odahaza szomorú némaság fogadta. A sze­
génységnek, a nélkülözésnek az a gonoszabbik 
fajtája, a mely nem panaszkodik, hanem ma­
gába fojtja a keservét. A gyermekek már nem 
futkároztak vidáman előtte. A szegletbe húzód­
tak és ha kérdezte őket, mi bajuk, hát nem 
feleltek. Az anyjuk bizonyosan megtiltotta ne­
kik, hogy az apjuk előtt panaszkodjanak, ke-
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a szűk, homályos, nyirkos lakást. És mintha a 
mesebeli terülj abroszt varázsolta volna elébük 
az édesanyjuk: oly repesve ülték körül az asz­
talt, a hol ott párolgott előttük a tálban a só­
várogva várt, isteni gyönyörűség . . . 

Az asztalon ott állott az apa tányérja is. Az 
asszony a legjobb falatokat rakta rá. És kér­
dően nézett az urára, a ki az ajtófélfához tá­
maszkodva állott és odatapadt a szeme a mohón, 
csillogó szemmel falatozó gyermekeire . . . 

— Hát te nem eszel, Mihály ? 
Böcze Mihály nem felelt. Az asszony 

talanúl kelt fel székéről. 
— Mi bajod van? Beteg vagy? 
A férfi csak a fejét ingatta. S azután 

fordult és kisompolygott az udvarra. 
A feleség egy perczig bámulva nézett utána. 

Azután letette kezéből a kanalat és ő is kisietett. 
Mihály ott ült a rozoga lóczán. Két kezébe 

fogta és szorította a bozontos fejét. Az asszony 
melléje húzódott és átölelte a nyakát: 

— Jere hát be, egyél hát Mihály! 
A férfi felemelte a fejét, s ránézett a felesé­

gére. Vad elkeseredés sötétlett a szemében. 
— Kifordulna a számból a falat, ha ennék 

abból az ételből. Áruló vagyok, gazember va­
gyok. Hanem te eredj vissza és adj a gyerekek­
nek. A gyerekek egyenek . . . 

És ismét a tenyerébe temette az arczát és 
vaskos ujjain átszivárogtak a könnyei. S az 
asszony is ráborult és megeredt szivéből a ke­
serűség. 
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A HÉTRŐL. 
Árpád apánk. E héten ültük meg ezer esz­

tendős emlékezetét annak, hogy a honfoglaló 
Árpád vezér a föld alatt pihen. A magyar nép 
szivében soha sem halt ki iránta a kegyelet, 
s jellemző magára a fejedelemre is, de a népre 
is, hogy ma is «Árpád apánk» a neve. Apjának 
tekintette a nép,:s apjának teliinti mind e mai 
napig- De már á história kevesebb kegyeletet 
tanúsított személye iránt. Magyar forrásból se 
egyéniségéről, se jelleméről, se személyi tulajt 
donairól nem tudunk semmit. Még csak egy 
halvány vonást sem tartott fenn lel kii letérői 
a hagyomány vagy a krónikás. A külföldi írók 
közül is egyedül Bölcs Leó byzanczi császár az. 
a ki a személyéről megemlékezik, s annyit 
mond róla, hogy bölcs tanácsú és gondolko­
dású, kiválóan vitéz és uralkodásra termett 
férfiú. 

Pe ha nem emlékezik is róla a krónika, ö 
maga eléggé gondoskodott róla, hogy tetteiből 
és alkotásaiból megismerhesse őt a késő unoka. 
Maroknyi néppel nem csak megtudta hódí­
tani ezt az országot, de gondoskodni tudott 
arról- is, hogy nemzete ezer esztendeig meg 
is tarthassa. Eui-ópa mai államai közül abban 
az időben még egy sem volt megalakulva. A né­
metek itt voltak, de nem képeztek egységes 
államot, Érancziaország földje sok herczegségre 
volt feldarabolva. Olaszország fölött egy csomó 
kényúr és egy csomó municzipium osztozko­
dott. Árpád egységes államot alkotott azon az 
egész területen, melyet hadaival meghódított. 
Pedig ez ilyen új keletű országban sokkal nehe­
zebb feladat lehetett, mint máshol. Növelte a 
nehézséget az is, hogy a hódító faj a megtele­
pülés után is sokkal kisebb lehetett, mint azok, 
a kiket leigázott, s a kiket féken kellett tartania. 
De a legnagyobb_ nehézséget bizonynyal az 
okozhatta, hogy Árpád egy szabadsághoz szo­
kott nemzedéket hozott magával Ázsia síkjairól, 
mely béklyónak tekintette még azt is, hogy 
fejedelme legyen. Mennyi bölcseség kellett csak 
ahhoz is, hogy a hét törzsfő közül őt válaszszák 
el a főhatalomra, s hogy amellőzöttek a válasz­
tásba nyugodjanak, azt mindenki megitélheti, 
a ki a magyar irigy természetet csak valameny-
nyire is ismeri. S még nagyobb bölcseség s 
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államférfiúi kvalitás kellett ahoz, hogy a ha­
talmat, melyet személyére ruháztak csupán, 
átöröklővé tegye családjában. Igaza van Leo 
császárnak, bölcs tanácsú és gondolkodású 
férfiúnak kellett lennie. Semmi se bizonyítja e 
bölcseséget ékesebben, mint az a tény, hogy 
nemzete még ma is él. 

Björnson. Alig kelthetett volna nagyobb mél-
tatlankodást valami, mint az a durva támadás, 
melylyel a norvég költő' Björnson Apponyi 
Albert grófot illette. Épen Apponyit, a kiről 
tudvalevő, hogy a legfinomabb lelkületű em­
berek közé tartozik, a ki a legféltőbb gondos­

sággal ügyel reá, hogy soha se csorbítsa mások 
jogos igényeit, s a kinek politikáját inkább 
az ellenkező oldalról lehetne kifogásolni, hogy 
t. i. túlságosan is tekintetbe veszi a hazai ide­
gen ajkúak érzékenységét. Tetőzi a támadás 
súlyát az a körülmény, hogy az összes nemze­
tek képviselőinek szine . előtt történt, olyap 
körben, melynek tagjai csupa ideálisan érző 
férfiak, kik személy szerint is ismerik Appo­
nyit, s iránta való nagyrabecsülésüknek nem 
egyszer adtak tanújelét. Hiba lenne' azonban 
túlnagy súlyt helyezni Björnson nyilatkozatára. 
Akár minő nagy költő legyen is, Ő is ki van 
téve nem csak annak, hogy tévedjen, de annak 
is, hogy felültessék. Állapotainkat személyes 
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dik, vagy hogy a népre miért vetnek súlyos 
adót. Ha ily szerepre vállalkozik: bizonynyal 
kinevetik. 

Volf György. Török-Bálint egy jókora sváb 
falu Budapest közelében, a melynek lakói tejet, 
vajat, túrót, mi egyebet szállítanak a fővárosba, 
nyáron pedig kiadják házaikat pesti nyaralók­
nak. Ezen a réven minden pesti gyerek képze­
letében a török-bálinti ember kürülbelül egy ér­
telmű a svábbal. Egyszer azonban jó néhány 
évtizeddel ezelőtt a sváb Török-Bálint gondolt 
egy nagyot: felküldött Pestre egy vézna, kis 
termetű fiúcskát iskolázni. Kis fekete sváb gye­
rek volt, magyarul ha tudott is valamicskét, 
alighanem papot mondott bab helyett. Teltek 
aztán az évek, a sváb gyerek magyar tanár lett 
s hozzá a legjelesebb magyar nyelvtudósok 
egyike. A beszédén, az irásán soha meg nem 
érezte volna az ember a török-bálinti eredetet, 
de a mi fő dolog, szellemének egész karaktere 
tiszta, igaz magyar lett. A németre csak nagy 
lelkiismeretessége és szorgalma vallott, egye­
bekben magyar józanság, magyar judiczium, 
magyar elmésség és magyar világosság élt 
benne, — no meg jó adag magyar temperamen­
tum. A hova beleszántott tudománya ekéjével, 
mindenütt gazdagon nőtt a vetés munkája nyo­
mán, akár a régi magyar nyelvemlékeket adta 
ki és magyarázta, akár azt kereste, kiktől tanult 

tapasztalásból nem ismeri, még kevésbbé tud­
hatja azt, hogy akár Apponyi, akár a magyar 
államférfiak bármelyike kínozza-e a tótokat, 
vagy épen dédelgeti. Világos dolog, hogy őt 
roszhiszemű emberek vezették félre, olyan 
atroczitásokkal töltvén meg füleit, melyeken 
egy költői lelkületű férfiúnak meg kell botrán­
koznia. És az már inkább becsületére válik 
Björnsonnak, semmint szégyenére, hogy meg­
botránkozásának kifejezést is adott egész Európa 
színe előtt. Kiindulása hamis, eljárása léha, — 
mert nem igyekezett meggyőződni annak az 
ügynek igazsága felől, melynek lovagjául el­
szegődött. De bátorságát nem vonhatja kétségbe 
senki. Már csak a miatt sem, mert hisz kudarcz-
czal is végződhetett a dolog. Sőt roszabbal is, 
azzal, hogy kinevetik. És ebben a tekintetben 
van a dologban valami önteltség is, de van 
valami imponáló is. Ez pedig Björnsonnak az 
a hite, hogy egy ihlett költő beleszólhat a mi 
napjainkban idegen nemzetek belső ügyeibe 
is, a nélkül, hogy a kikaczagás veszélyének 
tenné ki magát. Semmikép se vonjuk kétségbe, 
hogy Björnson az istenáldotta költők közé tar­
tozik, de az a nézetünk, hogy Shakespeare is 
volt ezen a téren valaki. És Shakespearenak 
még sem jutott volna eszébe soha, kérdőre 
vonni az ő korának államférfiait például a 
miatt, hogy a rabszolgakereskedést megenge- BANÜERISTÁK. 

GULYÁS-FŐZÉS 

A P U S Z T A S Z E R I A R P Á B - Ü N N E P . 

a magyar irni és olvasni, vagy kik voltak a ma­
gyarság első keresztény hittérítői, akár helyes-
irási kérdésekről vitázott. A polémiában általá­
ban kemény legény volt, Hunfalvy Pál és Szarvas 
Gábor mellett első polemikusa a magyar nyelv­
tudománynak. Munkásságának fő érdeme, hogy 
nem elégedett meg a szó ós mondat-alakok 
élettelen vizsgálatával, hanem a nyelvtudo­
mánynak azokra a területeire figyelmeztetett, a 
hol ez belejátszik a művelődéstörténetbe'; nyelv­
tudományi módszerrel elsőrendű művelődéstör­
téneti kérdéseket juttatott közelebb a megoldás­
hoz. Ezzel új, rendkívül termékeny mezőket nyi­
tott meg a nyelvtudománynak. Ha eredményei 
egyike-másika ma már elavult is, ha az utána 
jött fiatal gárda sokban módosította is tételeit, 
ez nem von le érdeméből semmit. Mert a kik 
helyesbítették az ő eredményeit, azok is ő belőle 
indultak ki, tehát függenek tőle s a tudomány 
különben is tévedéseken keresztül halad az 
igazság felé. Minden nemzedéknek megvannak 
a maga igazságai, melyek helyébe utána jövő 
nemzedék újakat, másokat állít s a Volf György 
igazságai a maga kora legerősebb és leggazda-
gabban gyümölcsöző nyelvtudományi igazságai 
közé tartoztak. Volf Györgynek és a magyarság­
nak egyaránt dicsősége, hogy a sváb paraszt­
fiúból nagy magyar nyelvtudós lett. 

Sully Prudhomme. A franczia nem lírai ter-
mészetű nép s ezért lírája egész más valami, 
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m int akár az angol, akár a német vagy a 
magyar. Nem a közvetlenség, a szenvedély 
heve benne a fődolog, nem is a lélek meleg 
ellágyulása, hanem a gondolat finomsága, az 
eszme és az érzés iránt való erős érzékenység, 
a forma tökéletessége. Minden más lírában 
erős küzdelmet vív az élet és művészet, a míg 
harmóniába tud elegyedni, a franczia lírában 
ez a küzdelem már a priori el van döntve, még 
pedig a művészet javára. A franczia lira leg­
inkább kultur-termék minden más lira között, 
ezért sokszor hidegnek, elvontnak és mester­
kéltnek tűnik fel különösen az előtt, a ki nem 
néz a dolgoknak mélyére, de viszont annak 
számára, a ki egy nagyon fejlett kultúra szel­
lemét, érzés és gondolatvilágának gazdag dif-
ferencziáltságát s csodálatraméltó formakész­
ségét értékelni tudja, — tömérdek szépséget tár 
fel. Sully-Prudhomme ennek a lírának volt 
mestere, az érzésből a gondolatba s a gondo­
latból az érzésbe való finom átmeneteknek 
bámulatos megórzékítője. Szelleméből az érzés 
mély és gyöngéd gondolatokat váltott ki, a gon­
dolat pedig érzéssé finomodott lelkében. A szó­
nak pedig olyan mestere volt, a milyen csak egy 
ezredéves művészi kultúrában csiszolódott nem­
zet fia lehet, a ki a legbensőbb árnyalatokig 
hajlékonynyá vált nyelven ír. Minden gondo­
latra megtalálta azt a szót, a mely a nyelv 
összes szavai között a legjobban felelt meg 
neki, forma ós tartalom egységes egészszé van 
forrva verseiben s minden szavának külön élete, 
színe, zenéje, súlya van, a mely annyira bele­
illeszkedik az egész műalkotásba, mint a hogy 
az élet egyes jelenségei beleilleszkednek az 
élet egészébe. Hogy ebben sok a mesterkedés, 
a mely halványra betegíti az érzés piros ele­
venségét, az igaz. De hogy nagy és művészi 
értékek vannak benne, az is igaz. S ezek az 
értékek nemcsak a Nobel-díjat s a franczia 
irót megillető világi kitüntetés minden fajtáját 
szerezték meg Sully-Prudhommenak, hanem a 
mulandóság fölötti diadalt is. 

TATÁREABSÁG. 
REGÉNY. (Tolytatéui.) 

Irta P É K Á R G Y U L A . 

A tatár előkelőséghez képest felette nehéz­
kes és kövér nő Sherzade Khanüm; violaszín 
galléros fekete palást van rajta s ez alól vörös 
salavári meg vörös csizma tűnnek elő. Jóságos 
szemű, egyszerű asszony az Izlam Ghiréj khán 
özvegye; barázdás arczán sok szenvedés nyoma 
látszik. Fél ő kicsit parancsoló lelkületű leá­
nyától s most is, a hogy lihegve áll meg a 
fülke válaszfalánál, a jelenet láttára megijed: 
tán roszkor jön? 

— Aranyom, Zareymám, ne haragudj, de 
öltöznöd k e l l . . . hm . . . De hát mit csináltok 
ti itt ? Nini, mi az a drága gyémánt ott a sző­
nyegen ? 

— Csobán Ghiréj herczeg az, felség, kiáltja 
Karé Gül lelkesen, — leányod választottja! 

— Elhámd Illah ! — motyogja az anya kenet­
teljesen, — csakhogy végre megvan. En nem 
is szólok, — te tudod, leányom, te választottál. 

— Nem én, anyám! — mormogja Zareyma 
továbbra is mozdulatlanul meredve a gyé­
mántra. 

— Hát ugyan ki ? 
— Allah ! — siet a szóval az amazon-leány. 

- Vagy tán Azrael? — bólint a herczegnő. 
Sherzade Khanüm egy darabig még nézdegél 

rájuk, de aztán nem mer tovább kérdezősködni 
és megnyugszik. 

— No, csakhogy megvan a vőlegény! De 
megvagyok ám a munkámmal én is, teszi hozzá 
aztán a gondos anya büszkeségével, — sőt ép 
mára lettem meg, leányom, a kelengyéddel. 
Jer csak át oda hozzánk s nézd meg, mint 
szorgalmatoskodtunk! 

Zareyma végre megmozdul. Szórakozottan int: 
Hagyjad, anyám . . . 

iA Tatárrabsáy cximű regényhez-

Kiki egy követ húzzon ki az erszényből. 

— De nagyon szép ám, biztatja Néne Kedsa 
s fekete arcza csakúgy szélesedik az örömtől, 
szebb, mint a török császárleányok kelengyéje ! 

A fiatal herczegnő azonban se lát, se hall, 
gépiesen ül le pipereasztala elé. Csak a lábával 
toppant kicsit, hogy hamar menjen a dolog. 
Hát hamar is megy az. Néne Kedsa villám­
gyors ujjakkal bontja ki s fésüli át hullámos, 
ébenfekete haját. Csakhamar fejére tűzi a rubin­
tokkal hímzett piczi föveget s erre rá a felhő-
szerüen libbenő hosszú fátyolt. Ez alatt persze 
a négerleányok másik díszesebb szattyánpapu­
csot húztak a lábára és mire Zareyma feláll, 
már kézben előtte a felveendő nehezebb 
és aranyhímes salavári. Most jön azonban 
a pipere legfontosabb része. A herczegnő 
teljes díszben újra leül a tükör elé s Néne 
Kedsa a szépítőszerek tégelyeihez nyúl. Csoda-
patikáj cl HZ íl legbabonásabb varázsszereknek! 
Piros sárkányvér s fénixmadár-könnye csillog 
a kristályokban; márcziusi nyúlszem s kigyó-
szarvkenőcs rejteznek e tégelyekben, de hát az 
a sokféle bűvös por a dobozokban ! Drágakövek 
pora, klárispor s emberkoponyapor... 

— Eh hagyjad, türelmetlenkedik Zareyma, — 
nincsen ma kedvem szépnek l e n n i . . . 

— Csak a szafirpor-kenőcscsel hadd rajzol­
jam ki melleden kissé az ereket . . . aztán meg 
itt volna még a gólyazuzáról levont hártya 
pora, — pompás színt ad az az arcznak! 

A herczegnő unottan fogad szót. Néne Kedsa 
ugyancsak szorgalmatoskodik, már csak a szem­
öldökök vannak hátra, — ép kna-festékkel 
húzza meg őket ívesre. Anyja ezalatt bőbeszé­
dűen részletezi a kelengye titkait: 

— Igen, drágám, — kilenczszer kilencz kék 
rókaprém vár reád, kilenczszer kilencz kaftán, 
kilenczszer kilencz ing és kilenczszer kilencz 
rend ágynemű. Elég lesz-e kincsem? De ez 
csak a hétköznapi jószág, ezen feíül kilenczszer 
kilencz másik inged aranynyal himes, és külön-
külön kilenczszer kilencz matraczod van, se­
lyem és ezüst vonattal. A lepedők.. . 

— De hát még a keszkenők! — tódítja Néne 
Kedsa. 

— Igen, kilenczszer kilencz van abból is, 
mind velenczésen csipkés. Jaj, drágám, de csak 
örömnek könnyeit sírjad te beléjük!. . . 

E perczben végre riad az amazon-testőrök 
kürtjele odalent. Halálos pontossággal egy­
szerre érkeznek a kérők, mert hisz megállapo­
dásukhoz képest csak is egyszerre s egymás 
jelenlétében udvarolhatják ők a herczegnőt. 

Jönnek már felfelé. Sherzade Khanüm nagy-
sietve távolítja Néne Kedsát meg a néger leá­
nyokat s aztán maga is szuszogva takarodik. 
Hivatalához képest vont karddal csali Kara 
Gül marad állva az ajtó függönyénél; libbenti 
is már a selymet, hogy a herczegeket beereszsze. 

Sarkantyúsan puha csizmában nesztelenül 
lépnek be és felette méltóságosan vonulnak 
fel mind a négyen. Az előkelőség jeléül bő a 
selyem rajtuk s herczegi czoboly szegélyezi úgy 
palástjukat, mint bíbor közepű kalpagjukat. 
Almatag tekintetű, sápadt arcz a Zelrnán-shahé, 
ő a melankholikus szerelmes; mellette annál 
komorabban fest az epés Szelim. Csupa ma­
kacsság ennek a héjaképe, csupa támadó gőg 
a tekintete. Mögötte a tatár Néró, a hájas 
Nureddin lépdel, —pöffedt, sárga arcza vissza-
taszítóbb, mint valaha, csak alattomos szemei­
ben villan olykor a fölény biztonsága. Leghátul 
a fattyú Csobán Ghiréj halad magában, • ő 
a legifjabb. Deli termetű, varkocsos dalia; 
csupa szenvedély, csupa tűz az ő lobbanó pil­
lantása. 

Előkerülnek a szerecsenv leányok s szép kis 
körbe négy ülő-vánkost tesznek oda a Bzőnyegre 
a rács elé. A herczegek, kik következetesei] 
nem váltanak szót, sőt észre se veszik egymást, 
czeremóniásan emelik fel palástjukat s törökö­
sen helyezkednek el, ki-ki a maga teheráni 
párnáján. Hozzák nekik a kávét, meg a ször-
betet, de ők nem is érintik s csak mohón pil­
lantanak át a rácson imádottjukra. Vánkosaiba 
temetkezve Zareyma már ott ül ; miután a várt 
négy vendég mind fejedelmi rokon, nincs fátyol 
az arczán, — de hisz egyébiránt az a rács még 
idegenekkel szemben is illendően őrizhetné 
arcza inkognitóját. Ott ül a világszép leány, de 
a Ghirejek tatár etikettjéhez képest még min­
dig nem tartozik vendégeit észrevenni. Előbb 
szép sorjában s költői szóval a vendégeknek 
kell üdvözölniök őt, s csak ha egyiknek az 
üdvözlése megtetszik neki, akkor veti fel a sze­
mét, hogy a társaságról tudomást vegyen. Bi­
zony nem egyszer megesett már, hogy egyik 
udvarló köszöntője se tetszett meg a büszke 
leánynak s a herczegek a kötelező szünet után 
ép oly nesztelenül távoztak, mint a hogy jöt­
tek ! . . . No de most tán még se lesz így. 
A kérők örömmel veszik észre, hogy Zareyma 
ezúttal se nem szeszélyes, se nem gőgös, — 
inkább meghatottnak, szinte megadónak lát­
szik. De mi az a négy drágakő ott a tenyeré­
ben ? Oly szórakozottan játszik velük. . . A her­
czegek egymásra néznek: rangszerint a Nured-
dint illeti az első szó. 

— A mennyek boltjánál is szebb a Zareyma 
homloka,—kezdi édeskésen,—de vajon micsoda 
felhő borítja most ez eget? A mennyek nap­
jánál is fényesebb a Zareyma szeme, — oh 
kérjük e napot, oszlassa már az ég borúját s 
az oszló fellegeken át végre mosolyogjon reánk ! 

Hallja a herczegnő, de nem mozdul. A tatár 
Néró arczán lassankint fintorrá torzul a kel-
lemkedés, — fenekedő irigyen pillant Szelimre. 
Most ő következik : 

— Éjnél sötétebbek a Zareyma fürtéi, ten­
gervészes éjt látok én bennük. Dúl a vihar a 
tengeren s a habok örvényével négy hajótört 
küzködik. Tudjuk, csak egyikünk mentetik, de 
vajon ki lesz a választott ? Melyikünk ér partra 
a boldogsághoz? 

Ismét semmi válasz. Zelman-shahra kerül 
a sor: 

— Bózsákat látok én a tavasznak legszebb 
hajnalán: bagdadi rózsáknál is szebbek nyíl­
nak Zareyma orczáján. S dúlhat az éj vihara, 
perzselhet nap heve, csak annál bódítóbb e 
rózsák lehellete. Négy tolvaj settenkedik a 
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szerelem kertje körül, — mind elszánt leven­
ték, csókkal fegyverezvék ! — a legszebb rózsá­
nak vajon majd melyik örül ? 

Még sincs felelet. Dallamosan a Gsobán szó­
lal meg: 

— Zareymának szemét és orczáját, eleget 
zengtétek már minden bájosságát! Eám semmi 
se marad, — szólnom hát nem szabad. Ajakam 
hallgat, ámde szivemnek hogy parancsoljak? 
Engedetlen jószág, dobban az, és pedig csak 
annál jobban! Eletem adása minden dobba­
nása. Zakatoló titkos tik-tak . . . lyányszivet 
csak az ilyen nyithat. Hallod-e Zareyma? Vi­
gyázz, ime szivedet nyitják, — de hiszen már 
nyitva is talán . . . 

Eavasz az ötlet. A herczegnő önfeledten 
kap kebléhez: 

— Nem igaz! Oh hogy rám ijesztettél 
Csobán. . . 

A fattyú herczeg boldogan bólint: 
— Hogy engem végy észre először, csak 

ezt akartam. Allahhal köszöntlek, herczegnő! 
A többiek mily irigyen nézik a szerencsést! 

Ámde Zareyma, kinek most már üdvözölnie 
kell őket, hamar feltalálja magát: 

— Allah Véletek is, kedves urak. Ép jókor 
jösztök, nézzetek, mivel bíbelődöm. 

— Négy drágakő! szólnak egyszerre mind­
annyian, — egy rubint, egy szafir, egy sma­
ragd, meg egy gyémánt . . . 

S a rácson át kíváncsian kandikálnak be a 
herczegnő tenyerében csillogó jegeezekre. 

— Igen, folytatja Zareyma, —9 e kövecskék 
felett töprengek én. Mert hát képzeljétek csak, 
mi történt. Az éjjel álmomban elvesztettem a 
szivemet.. . 

— Ah! 
— S mikor kétségbeesetten indultam keresé­

sére, egyszerre csak egy dsinnel találkoztam az 
álmok erdejében. Mosolygó törpe volt s kezé­
ben ezt a négy jegeczkét tartotta. így szólt: 
«állj meg Zareyma s ne keresd tovább szive­
det, e négy kő egyikébe bújt el az, itten vett 
rej teket! . . . képzelhetitek, mily mohón kér­
deztem : melyikbe ? 

— S ő megsúgta? 
— El kellett találnom . . . 
— S te eltaláltad? 
— El ! A mint a négy drágakővel kezemben 

újra elaludtam, egyszerre csak hangot hallék 
az álmok erdejéből — s mindjárt megtudtam. 

Én tehát tudom már, melyik kőben van fogva 
szivem, — most csak az a kérdés . . . 

— Hogy mi is eltaláljuk-e, úgy-e? 
— Igen. 
— S a k i eltalálja? 
— Az a fogságból szivemet váltja. 
— S mi lesz a jutalom? 
Kicsit nehezen megy, de a herczegnő mégis 

kimondja: 
— Zareyma férjeként majd őt uralom. 
Szörnyű izgalomban feszengnek a kérők. 

No végre itt a nagy perez! Szorongva lesik 
imádottjukat. A leány a bársonyerszénybe rejti 
a drágaköveket s aztán kinyitja a rács abla-
kocskáját. 

— Szép sorjában nyúljatok bele s kiki egy 
követ húzzon ki az erszényből. 

Persze a Nureddin az első. Ármányos sze­
meit a herczegnőn tartva, soká kotorász, végre 
a rubintot rántja ki : 

— Piros a szenvedély színe, csak e rubinban 
lehet a Zareyma szíve ! 

Ám a leány nemet int. Sárgul a trónörökös, 
de hiába, Szelimnek kell engednie a tért. Soká 
habozik ő is. A szafirt vonja elő: 

— Kék e szafir, kékebb az ég se lehet, — 
ilyen mennyei szív csak ide rejtőzhetett. 

— Tovább, — mormogja a herczegnő. 
Eemeg a Zelman-shah keze. A smaragdot 

mutatja fel: 
— Dicsérem Allahnak szent zöld szinét, — 

bizton e smaragd őrzi a Zareyma szivét. 
— Te se találtad el, hangzik a válasz. 

(Folytatása következik.) 

A VIDÁMSÁG HAZA. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Wharton Edith; angolból fordította SchSpfun Aladár. 

Eetténetes óra volt, olyan óra, a melyből 
Lily borzongva és káprázva került ki. Nem 
mintha nem sejtette volna néha egy ilyen ki­
törés bekövetkezését, , ellenkezőleg a három 
hónap alatt az élet fölületén baljóslatú repe­
dések és szállongó gőz-felhők mutatkoztak, a 
melyek miatt félelme mindig résen volt. íme, 
most minden kitör. Az az érzés, hogy ő is bele 
van elegyedve a robbanásba, a helyett, hogy 
csak tanuja legyen az út szóléről, csak erősebb 
lett azzal a móddal, a hogy Dorset éreztette 
vele: mennyire szüksége van ő rá s milyen 

helyet foglal el az életében. Ő rajta kívül hol 
az a fül, a mely nyitva van panaszainak? Hol 
az a kéz az övén kívül, a mely megint talpra 
tudja állítani önérzetét? Lily a vele folytatott 
egész küzdelem alatt valami anyai érzést ér­
zett iránta, a melylyel vezette és fölemelte. De 
most, ha Dorset ő bele kapaszkodott, ez nem 
azért volt, hogy kihúzza, hanem azért, hogy 
érezze, hogy valaki együtt fuldokol vele a 
mélységben: azt akarta, hogy Lily szenvedjen 
vele együtt, nem pedig enyhítse az ő szen­
vedését. 

Mindkettejük szerencséjére Dorsetnek kevés 
volt a fizikai ereje, hogy fentartsa ezt a lelki 
állapotát. Összeroskadt, nehezen lélekzett s 
olyan mély és hosszas apátiába esett, hogy 
Lily attól tartott, az arrajárók azt hiszik, va­
lami baj érte és felajánlják segítségüket. Lily 
szakította meg a hallgatást, fölkelve székéről. 
A mint világosabban meggondolta a dolgot, 
eltűnt a veszedelem félelme és belátta, hogy a 
veszély nem Dorset részén van. 

— Nekem már mennem kell, — jöjjön, ne 
kényszerítsen, hogy magára hagyjam, — sür­
gette Dorsetet. 

Ez azonban néma maradt, mire Lily hozzá­
tette : 

— Mit szándékszik tenni ? Nem ülhet itt 
egész éjjel. 

— Elmehetek egy hotelbe. Táviratozhatok 
az ügyvédeimnek. 

Fölegyenesedett, egy új gondolat kapta meg. 
— De hiszen Selden Nizzában van ! Elkül­

dök Seldenért! 
Lily e szavakra ijedt kiáltással ült le. 
— Nem, nem ! — tiltakozott. 
Dorset gyanakvón fordult feléje. 
— Mért ne ? Hiszen Selden ügyvéd! Az 

egyik ép olyan jól elintézi az ilyen ügyet, 
mint a_ másik. 

— Ép olyan roszúl, ezt kell mondani. Azt 
hittem, én hozzám fordul segítségért. 

— Maga segít is nekem, olyan édes és tü­
relmes irántam. Ha maga nem lett volna, már 
rég végét vetettem volna a dolognak. Most 
azonban végére jutott. 

Hirtelen fölállott s nagy megerőltetéssel ki­
egyenesedett. 

— Nem kívánhatja, hogy nevetséges legyek. 
Lily gyöngéden nézett rá. 
— Hisz épen ez az. 
Aztán egy pillanatnyi fontolgatás után, 

szinte maga is csodálkozva inspirácziója föl-
lobbanásán, hozzá tette: 

— Jól van, menjen hát Seldenhez. Eáér 
még ebéd előtt. 

— Oh, az ebéd, — gúnyolódott Dorset, de 
Lily mosolyogva búcsúzott el tőle : 

— A födélzetén ebédelünk, ne felejtse el. 
Ha akarja, elhalaszthatjuk kilencz órára. 

Négy óra már elmúlt, a mikor Lily a partra 
ért s várt a csónakra, mely a yachtra vigye. 
Kezdett kíváncsi lenni, hogy mi történt a yach-
ton. Silvertonról nem esett említés. Vájjon 
visszatért-e a Sabrinára ? Vagy Berta — bor­
zasztó lehetőség ötlött fel Lüyben — Berta, 
magára maradva, partra szállt, hogy találkoz­
zék vele ? Lilynek elállt a szive verése erre a 
gondolatra. Mindeddig csak Silvertonnal törő­
dött, nemcsak azért, mert ilyen esetekben a 
nők ösztöne mindig a férfi, pártján van, hanem 
mert Silverton állapota igazán megnyerte rész­
vétét. A szegény fiú oly kétségbeejtő komo­
lyan vette a dolgot, és az ő komolysága any-
nyira egész más volt, mint Bertáé, ámbár ez 
is elég kétségbeejtő volt. A különbség az volt, 
hogy Berta csak önmagát vette komolyan, Sil­
verton pedig őt. Most azonban, a válság pilla­
natában, ez a különbség a romlás súlyát Ber­
tára hárította, mert Silverton legalább Ber­
táért szenved, de Berta csak önmagáért. Kü­
lönben is, kevésbbé ideálisan fogva fel a dol­
got, az ilyen helyzet minden hátránya az 
asszony részén van s Lily rokonszenve most 
Berta felé fordult. Nem szerette Dorset Bertát, 
de volt benne bizonyos érzése a lekötelezett-
ségnek. Berta kedves volt iránta, együtt éltek 
a legutóbbi hónapokban, barátságos lábon s 
Lilyre nézve csak annál sürgetőbb volt, hogy 
teljes lélekkel barátnője érdekében dolgozzék. 

Kétségkívül Berta érdekében való volt, hogy 
elküldte Dorsetet, tanácsot kérni Seldentől. 
Kicsoda tudná csodálatosabban egyesíteni az 
ügyességet Berta megmentésére az arra való 

38. SZÁM. 1907^54. ÉVFOLYAM. VASÁBNAPI ÚJSÁG. 

kötelezettséggel ? Ki kell rántania Bertát s ezért 
Lily bizott benne, hogy meg is találja a mód­
ját s teljes bizalmát vetette a táviratba, melyet 
a part felé menet küldött neki. 

Ennyiben Lily érezte, hogy jól cselekedett s 
ez a meggyőződés megerősítette a további 
munkára. Ő ós Berta sohasem voltak bizalmas 
lábon, de ilyen válságban le kell dőlni a tar­
tózkodás korlátainak: Dorset czélzása a reg­
geli jelenetre éreztette Lilyvel, hogy e korlá­
tok már lo vannak dőlve s Bertának nincs 
ereje újra fölépíteni őket. 

A mint a csónak a yacht felé úszott, Lily 
mind jobban aggódott hosszas távolmaradásá­
nak következményei miatt. Mi lesz, ha a sze­
rencsétlen Berta, a hosszú órák alatt nem 
találva egy lelket sem, a kihez forduljon — 
de mikor ezt gondolta, Lily egyik lábával már 
a hajón volt. Első lépése a Sabrinán pedig 
meggyőzte arról, hogy aggodalmai közül a leg-
roszabb alaptalan volt: Berta szokott elegan-
cziájával épen teát osztogatott Beltshire her-
ezegnőnek és Lord Hubertnek. 

Ez a látvány annyira meglepte Lilyt, hogy 
Bertának ezt észre kellett vennie a tekintetén; 
Berta nyugodt tekintete még jobban zavarba 
ejtette. Egy pillanat alatt azonban belátta, 
hogy Bertának nyugodtnak kell látszania a 
többiek előtt, s hogy enyhítse a saját meg­
lepetésének hatását, azonnal valami egyszerű 
okát kell mondania. A hirtelen átmenetekhez 
való hozzászokás könnyűvé tette neki ezt. 
A herczegnőhöz fordulva felkiáltott: 

— Hogyan! Hisz én azt hittem, a trónörö­
kösnőhöz ment! 

Ez elég volt a megszólított hölgynek, ha 
nem volt is elég Lord Hubertnek. Legalább 
utat nyitott annak, hogy a herczegnő élénken 
magyarázza, miképen fordult vissza az utolsó 
pillanatban, hogy egy szót szóljon Dorsetné-
vel a holnapi ebédről, — a Bryék ebédjéről, a 
melyre Lord Hubert mégis csak rávette őket. 

— Hogy megmentsem a nyakamat, tud­
ják, — magyarázta Lord Hubert, egy tekin­
tetet vetve Lilyre, hogy átvegye az elismerést 
készségeért. 

— Bry úr egy jó börzei tippet igért neki s 
ő megígérte, hogy nekünk is megmondja, ha 
elmegyünk, — tette hozzá a herczegnő szokott 
nyíltságával. 

Az erre következett tréfálódásban, Lilynek 
ugy látszott, Dorsetné bámulatos lelkierővel ját­
szotta szerepét. Távozáskor Lord Hubert a 
hajólépcső közepéről visszaszólt: 

— És természetesen számíthatunk Dor-
setre is? 

— Hogyne, — felelt Dorsetné vidáman. Jól 
tartotta magát mindvégig, de a mint megfor­
dult, Lily azt hitte, álarczának le kell hullania 
és a félelem szelleme kibúvik alóla. 

Dorsetné lassan fordult hátra, talán idő kel­
lett neki, hogy rendbeszedje arczizmait, de 
annyi tény, hogy rendben voltak, mikor újra 
belehanyatlott székébe s némi iróniával ezt 
mondta Bárt kisasszonynak: 

— Azt hiszem, jó reggelt kell mondanom. 

Ha ez kiinduló pont akart lenni, Lily kész 
volt elfogadni, bár sejtelme se volt róla, hogy 
mit várnak tőle válaszul. Volt valami Dorsetné 
magatartásában, a mi idegessé tette s erőltet­
nie kellett a könnyed hangot, mikor így felelt: 

— Meg akartam látogatni reggel, de még 
aludt. 

— Későn feküdtem le. Mikor nem találtuk 
magukat a pályaudvaron, azt hittem, vár­
nunk kell magukra a legutolsó vonatig. 

Nyájasan beszélt, a szemrehányás igen 
gyönge csengésével. 

— Maguk nem találtak minket ? Maguk vár­
tak ránk az állomáson?De hisz én úgy tudom, 
el se jutottak az állomásra, csak mikor az 
utolsó vonat már elment! 

— Ki mondta ezt magának? 
— George, — az imént találkoztam vele a 

parkban. 
— Ah, hát ez a George verziója? Szegény 

George, nem volt abban az állapotban, hogy 
emlékezzék arra, a mit mondtam neki. Egyike 
jött rá a legroszabb rohamainak ma reggel és 
én elküldtem, hogy menjen az orvoshoz. Nem 
tudja, volt nála ? 

Lily még mindig elgondolkozva, hogy mit 
jelent mindez, nem felelt és Dorsetné közöm­
bösen helyezkedett el székében. 

— Nagyon meg van ijedve önmaga miatt. 
Nagyon árt neki az izgalom s valahányszor 
valami kellemetlenség történik, mindig roha­
mot idéz nála elő, 

— Valami kellemetlenség? — dadogta Lily, 
még mindig nem tudva, mire vélje Dorsetnét. 

— Igen, az, hogy olyan feltűnően együtt volt 
magával a hajnali órákban. Tudja, édesem, 
maga nagy felelősséget hárít rá ilyen botrá­
nyos helyen éjfél után. 

Erre — a dolognak váratlanságára és elkép­
zelhetetlen vakmerőségére — Lily nem tudott 
mással felelni, mint csodálkozó nevetéssel. 

— Kivált ha meggondoljuk, hogy ezt a 
felelősséget maga hárította rá. 

Dorsetné bámulatos szelídséggel fogadta ezt. 
— Azzal, hogy nem volt meg az az ember­

fölötti ügyességem, hogy fölfedezzem magukat 
abban a rettenetes tolongásban ? Vagy képzel­
hettem, hogy maguk beleülnek a vonatba ket­
ten, nélkülem, a helyett, hogy szép csöndesen 
vártak volna az állomáson, a mig mi meg­
találjuk magukat? 

Lily elpirult: nyilvánvaló lett előtte, hogy 
Bertának van valami czélja, valami olyan 
irányban halad, melyet maga tűzött ki magá­
nak. De mikor olyan veszedelem fenyegeti, 
minek vesztegeti az időt ilyen gyerekes kísér­
letekre ? 

— Nem, hanem azzal, hogy együtt kellett 
volna maradnunk Nizzában, — felelt Lily. 

— Együtt maradni? Hiszen maga ragadta 
meg az első alkalmat, hogy elszaladjon a her-
czegnővel és barátaival! Édes Lily, nem gyer­
mek maga már, hogy kezénél fogva vezessék. 

— -Nem, arra sem, hogy leczkóztessenek, 
Berta ! 

Dorsetné szemrehányón mosolygott rá. 

SULLY PRUDHOMME. 

— Hogy én leczkéztetem ? Isten ments! 
Csak épen barátságosan figyelmeztetni akartam. 

Bárt kisasszony elhűlt az ijedségtől: az áru­
lás gondolata úgy villant meg előtte, mint a 
kés az éjszakában. De a szánakozás egy pilla­
nat alatt úrrá lett ösztönszerű visszariadása 
fölött. Mi más ez az esztelen beszéd, mint a 
hajszolt teremtés igyekezete, hogy eltakarja 
menekülése irányának nyomait ? Lily szeretett 
volna felkiáltani: «Szegény pára, ne habozz, 
jer egyenesen hozzám, majd találunk kivezető 
utat.» — De a szavak elhaltak ajkán Berta 
szemtelen mosolyától. (Folytatása következik.) 

ERDÉLYBŐL 50 ÉV ELŐTT. 
Eeményi Ede volt az első ismert nevű mű­

vész, ki az erdélyi városokat végigjárta, végig 
hangversenyezte. Volt is nagy hűhó a fogadta­
tására mindenfelé, s minden jó hazafi köteles­
ségének tartotta megjelenni a hangversenyén, 
mert nem annyira <t nagy művészt ünnepel­
ték Eeményiben, mint a száműzetésben élt 
hazafit, ki nagy menekültjeinket elkísérte, szép 
zenéjével vigasztalta, tíz évet töltött környeze­
tükben — ez volt a hír róla — s ezt mindenki 
méltányolta, míg gyönyörű magyaros hegedű­
játékát megtapsolták, élvezték is, de értéke sze­
rint méltányolni édes-kevesen tudták. 

Mert mi tűrés-tagadás, be lehet vallani, hogy 
Erdély sohase volt a művészetek hazája, de 
honnan is vette volna a nagyvilágtól elzárt, 
magas hegyektől körülvett, besnyők, tatár, tö­
röktől pusztított kis ország művészetét ? 

Aztán a művészet kényes virág, csak gazdag 
talajban, fénytől környezve díszlik és egy rabló­
hadaktól dúlt, a világkereskedéstől elzárt kis 
ország hogy lehetne gazdag ? 

Az igaz, hogy hajdan a XV. század végéig, 
ott volt az útja a levanti kereskedésnek, de csak 
az útja, nem a gyűlpontja, s a mi gazdagságot 
az ott hagyott, az a betörő, rabló, vad népek 
martaléka lett, épen csak a kerített szász váro­
sok s az ott letelepedett görög kereskedők őriz­
hettek meg valamit Kelet kincseiből, azért állott 
nagy hírben gazdagságuk. 

A lakosság különböző népfajaitól nem lehet 
megtagadni a szorgalmat és tehetséget, munká­
juk fedezte az élet szükségletét, s gyakran a 
finom műiparig emelkedve tanúsította a művé­
szi tehetséget, mire idehaza nem volt se tér, se 
szükség, kit elragadott művészi tehetsége, az 
külföldre ment, mint a prágai Szent György 
szobor készítője, kinek neve — Kolozsváry — 
bizonyítja, hogy erdélyi ember volt. 

A fejedelmek korszakában mint önálló ország 
szerepelt Erdély a müveit államok között, az 
vot fénykora, akkor ott emelkedett a magyar 
nyelv irodalmi és művelt társalgási nyelve, s a 
két nagy fejedelem, Bethlen Gábor és I. Eákóczi 
György korában, mikor bár Erdély fiai hősiesen 
küzdöttek a vallás-szabadságért és Magyaror­
szág szent jogaiért, de Erdély földjére nem lé-A KIRÁLY SZEMLÉLI A KARINTfflAI HADGYAKORLATOT. 
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A KIRÁLY CERCLET TAET. 

kozott meg leghamarább az erdélyi közönség. 
Kolozsvárnak 15 évvel előbb volt magyar szín­
háza, mint Pestnek. 

Az ötvenes években már könnyű olasz ope­
rákat is adott a kolozsvári színház s azok csak­
hamar népszerűek lettek. De ez csak Kolozsvárt 
volt, a többi erdélyi városokban igen-igen ke­
vés volt a zeneértő, de annál több a jó hazafi, a 
ezek ünnepelték Reményit, kit a külföldről 
nemrég hazatért Orbán Balázs báró mindenütt 
kisért s hazafias nagy mondásokkal dicsért. 

Orbán Balázs szerette úgy feltüntetni, mintha 
ő is száműzött lett volna a külföldön. — Haj, 
akkor legnagyobb dicsőség volt a martirom­
ság — pedig Orbán Balázsnak régi ismerősei jól 
tudták, hogy még az 1846. évben ment Kons-
tantinápolyba,szülőivel és testvéreivel együtt egy 
örökség felvétele végett. A török jogviszonyok 
miatt hosszú idő tölt el, míg a nagyon össze­
olvadt örökséget megkaphatták, s így tizenkét 
évig éltek a török fővárosban, Balázs közben 
egy utat tett Angliába és Yersey szigetére, hol 
magyar, franczia s főként olasz száműzöttek 
társaságában élve, teleszívta lelkét republiká­
nus — mondhatni anarchista elvekkel, me­
lyekre jellemző a következő eset: 

Egy alkalommal mutatta nekem Hugó Vik­
tor most már rég elhalt fiának arczképét. 

pett ellenség közel fél századig s gyarapodott 
az ország anyagilag és szellemileg, nem egy szó 
esett akkor ott a tudományok és művészetek 
ápolásáról, de a bekövetkezett nyomorúságos 
idők elsöpörték onnan a szép műveltséget s ké­
sőbb az osztrák kormány bécsi műveltségének 
terjesztése végkép megrontotta a magyaros 
szellemi életet. A múlt századelején alig ismer­
tek Erdélyben más zenét, mint a bécsi walcze-
reket, a szászok ugyan fent voltak vele, hogy 
ők ápolják a művelt német zenét. Volt is min­
den nagyobb városkájuknak városi zenekara, 
de azok művészi színvonala csak annyiban ha­
ladta tul a mostani veteránokét, hogy nem csak 
fúvó, de vonó hangszereken is játszottak. A ma­
gyar közönség czigányzene mellett mulatott, 
de czigányai — kivéve a kolozsváriakat — nem 
voltak kitűnőek, és többnyire oláhos modor­
ban játszottak. 

1846. évben Liszt Ferencz is ellátogatott Ko­
lozsvárra, a koltói Teleki Sándor társaságában, 
nagy lelkesedéssel fogadták, annál is inkább, 
mert Teleki Sándorral jött, kit nagy úr és kip 
ember egyformán szeretett. A hangversenyen 
nagy volt a lelkesedés, a hírneves magyart 
ünnepelték, de a közönség művészeti vélemé­
nye nem egyezett a Kovács Miklós erdélyi róm. 
kath. püspökével, ki azt mondta: Ez az ember 
bizony jól veri a flatravért. 

A művészetek közül a színművészettel barát-

A HADVEZETŐSÉG. 

Az első sor közepén (balról jobbra) Krobatin altábornagy, Salvator föherozeg, Sohönaioh hadügyminiszter, Frigjes iőherczeg, 

A KÜLFÖLDI KATONAI ATTíOHÉK. 

A K A E I N T H I A I N A G Y H A D G T A K O B L A T O K E O L . - Kallós Oszkár fölvételei. 

— Olyan tehetséges, mint az atyja ? — kér­
deztem. 

— Oh, sokkal tehetségesebb — válaszolta 
Balázs — ez mondta azt a világhírű nagy mon­
dást : Csak akkor lesz boldog az emberiség, mi­
kor az utolsó császárt az utolsó pápa zsigerei-
vel felakasztják. 

En — akkor gyermekleány — úgy meg­
borzadtam e nagy mondástól, hogy mai napig 
írf borsódzik bele a hátain, ha rá gondolok. 
Orbán Balázs jó hazafi volt, de végig megtar­
totta Yerseyből hozott elveit, Ítéletében túl-
szigorú volt, s kíméletlen mindenki iránt, 
még egykori jóltevőjét, gr. Mikó Imrét sem 
kímélte. 

A menekültekről és utazásairól csudadolgo­
kat tudott mesélni Orbán Balázs, a mi oly tekin­
télyt szerzett neki az Erdély határain túl nem 
járt székelyek előtt, hogy álmélkodó bámulattal 
hallgatták minden szavát, nem is nevezték 
másképen, mint a török báró. Évek múlva aztán, 
mikor hirlapilag mondott le a báróságról s ősei­
nek katholikus vallásáról, akkor «kivétált báró» 
lett a neve. 

Reményi Ede első körútja alkalmával benne 
és Orbán Balázsban együtt ünnepelték a nagy 
hazafiakat minden székely városkában, volt fo­
gadás szónoklatokkal, bankett, pohárköszöntő 
számtalan, és muri reggelig, a miben nem nagy 
öröme telt az ünnepelteknek, mert egyik se sze­
rette a borozó mulatságot. 
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Reményitől rósz néven vették, hogy nem 

hegedűlt e mulatságokon, meg azt is, hogy némi 
tiszteletet követelt művészetének is. 

— Derék hazafi, becsülöm, szépen is hegedül, 
de nincs miért oly sokat tartson czigány mes­
terségére, — hallottam mondani Reményi felől 
egy székely táblabirótól. 

Bizony ötven óv előtt székely atyánkfiai alig 
láttak különbséget a művész és a vidéki czigánv-
prímás zenéje között. 

Az alkotmányos rend helyreállta után még e 
téren is nagyot haladtunk, s mikor Reményi a 
70-es években második körútját tette Erdélyben, 
ünneplése nem volt többé hazafias demonstrá-
czió, hanem rendes műkedvelés, annál is in­
kább, mert a szász városok közönsége s a für­
dőkben időző romániaiak is nagy számban mél­
tányolták a művészt. 

Ez útjából hozta magával Reményi a csür-
döngölőt, azt a kissé vad, de kiválóan eredeti 
székely nótát, melyet kottára szedve megismer­
tetett a zenevilággal. 

E kőrútjában sokkal elégedettebb, jobb kedvű 
volt a művész, magas jó kedvében megtette azt 
is — fiatal hölgyek kedvéért, hogy egy vendég­
lői zeneestélyen együtt játszott a kolozsvári 
czigányokkal, sőt az öreg Pongrácz Lajos híres 
klarinét játékát ő kísérte hegedűjével s maga 
tányérozott a czigányok részére. GRÓF UEXKÜLL-GYLLENBAKD HADTESTPARANCSNOK ÉS KLOBÜCSÁR HONVÉDSÉGI ADLÁTUS. 

JÓZSEF FŐHERCZEG A HADVEZETŐSÉGGEL. 

szerzőnek színpadjainkról ismeretes regényes szín­
játéka, hét novellisztikus rajz, elbeszélés a kurucz-
világból s egy élénken előadott és ügyesen megver-
selt költői elbeszélés «Pekryné bitófája» czímmel. 
Az olvasó közönségnek kedves dolog lesz vala­
mennyi, mert népszerű témákat tárgyal kellemes 
rodalmi formában s olyan húrokat penget, me­

lyekre könnyen válaszolnak rokon-húrok minden 
magyar lélekben. 

Dante Purgatóriuma. A magyar irodalom erő­
feszítései, hogy Dante nagy szellemét magyar vers­
sel megközelítsék, már jó régi keletűek, a nélkül, 
hogy végleges eredményre jutottak volna. Ez azon­
ban nem szól műfordítóink ellen, mert ugyanígy 
vannak a nagy, zordon olasz költővel a világ min­
den nemzetének fordítói. Tulajdonképen minden 
igazi költemény lefordíthatatlan, mert a legjobb 
fordítás is csak egy részét adhatja vissza az erede­
tinek, de a Divina Commedia kétszeresen az. Hogy 
a fordítók mégse fáradnak bele a törekvésbe, hogy 
újra meg újra megpróbálják, közelébe férni Danté-
nek, annak egyszerű magyarázata az, hogy az az 
<<egy részn is, a mely a fordítás eredményekép az 
eredetiből megmarad, oly roppant szellemi kincs, 
melyet nemzetével közvetíteni a legszebb becsvágy 
tárgya lehet az írónak. Innen magyarázhatók a 
magyar írók fáradozásai is, kezdve a jó Császár 
Ferencz 40-es évekbeli első kísérletein, Angyal János 
becsületes igyekezettel, de kevesebb költői hivatott­
sággal készült teljes, rímtelen Danteján át Szász 
Károly rímes, az eredetivel formában is egyező 
fordításáig, a mely ma is legkiválóbb s legnagyobb 

A művésznek is talán ezek voltak legvidá­
mabb, legszebb évei, mert később tett világkör-
útjában, kivált Amerikában, a dicsőség mellett 
sok keserűséget s a végén nyomort, elhagyott­
ságot aratott. 

Az erdélyiek bocsássák meg nekem, hogy régi, 
művészet nélküli életökre emlékeztetem őket; ez 
emlékezés nekik se lehet már kellemetlen most, 
mikor szellemviláguk oly nagyot haladt, mikor 
Kolozsvár, mint műveltségi központ, mindjárt 
a főváros után következik s az erdélyi kisebb 
városokban is oly élénk a zenei és szellemi élet, 
mint Magyarország legkiválóbb vidékein. 

Horváth Janka. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Kurucjsvüág. Lampérth Gézára volt talán összes 

költőink közül — az egy Endrődi Sándort kivéve — 
leginkább termékenyítő hatással a kuruezvilág re-
miniszczencziáinak az a felújulása, melyet az utóbbi 
evekben tapasztaltunk. Egy a Nemzeti Színházban 
szinre került dráma, egész sereg különböző műfajú 
vers és prózai rajz, tárczaczikk került ki Lampérth 
tolla alól e reminiszczencziák hatása alatt. A tárgy 
természetéből folyik, hogy mind e dolgoknak alap­
hangulata a hazafias lelkesedés, ujjongás a kuruez-
dicsőségen, bánatos elmerengés a kurucz-mozgalom 
szomorú végén. Lampérth most összegyűjtött egy 
kötetre valót ilynemű dolgaiból az Országos Iro-
dalmi*és Közművelődési Szövetség kiadvány-soro­
zata számára. Köztük van a «Vér Judit rózsája», a 

HONVÉDTISZTEK PIHENŐJE. 

HADGYAKOBLATOK B U D A P E S T K Ö B N Y É K É N . — Schaffer ét Poírad. fSlritelei. 
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FIGYELIK A CSAPATOK MOZDULATAIT. 

arányú emléke a magyar műfordítás nagyhatású 
alapvetőjének. Most a Divina Commedia második 
része, a Purgatórium jelent meg új prózai fordítás­
ban, mely Cs. Papp József műve. Nem is fordító­
nak, hanem szerényen prózába átirónak mondja 
magát s munkáját az olasz Dante-társaságnak 
ajánlja Garibaldi születésének századik évfordulója 
alkalmából. Cs. Papp József sokat foglalkozott Dan-
tével, munkája gondos tanulmány eredménye. Tel­
jes sikerét lehetetlenné teszi már maga a prózai 
forma, még inkább az, hogy prózája is kissé szín­
telen és nehézkes, hiányzik belőle az irói művészet 
lüktetése. Eendkívül szerencsétlen gondolatnak kell 
pedig tartanunk azt, hogy a fordító a szükséges 
tárgyi és történeti magyarázatokat a szövegben, 
zárójelek között közli, a mi teljesen lehetetlenné 
teszi a szövegnek folyamatos olvasását, tehát élve­
zetét is. Már a lapvégi, csillag alatti jegyzetek is 
erősen zavarnak olvasás közben, hát még ha majd 
minden mondat után zárójelben következik a ma­
gyarázat, a mely akárhányszor hosszabb, mint a 
magyarázott mondat maga ! 

Hazulról. Szegednek ma már szinte külön kis 
irodalma van, nem nagy terjedelmű, de fpecziálisan 
szegedi. Kezdődött Mikszáth Kálmán néhány rajzá­
val, melyek nagyjában megadták a szegedi polgár 
és a Szeged-vidéki parasztember körvonalait s a 
melyekből aztán kiindultak az újabb szegedi irók, 
különösen Tömörkény István és Cserzy Mihály, a 
ki Homok név alatt irja szegedi történeteit és raj­
zait. Nevezetes, hogy mennyire egyszinüek és egy 
hangnemből valók e két iró munkái, akárhányszor 
bátran ki lehetne adni az egyik iró rajzát a másiké 
helyett. Még a stílusukban is feltűnők az egyezések. 
Nyilván Homok tanult Tömörkénytől, nemcsak 
mert az utóbbi lépett fel előbb, hanem mert széle­
sebb is a látóköre és biztosabb az alakító képessége, 
általában fejlettebb az iró-mestersége. Viszont azon­
ban Homoknak talán közvetlenebb, az apró voná­
sokat, árnyalatokat jobban megjegyző a megfigye­
lése. Az azonban nála még nagyobb mértékben 
megvan, mint Tömörkénynél, hogy a tárgy felfogá­
sában s az előadás módjában modorossá kezd válni: 
kész vonalakkal és színekkel dolgozik, melyek többé 
már nem a tárgyból magából törnek ki, hanem 
mestersége szerszámainak raktárából szedegeti elő 
az iró. Már pedig kész klisével dolgozni nem mű­
vészet akkor sem, ha az ember maga készítette is 
a kliséjét. — Homok most az Országos Irodalmi és 
Közművelődési Szövetség kiadványainak során 
kiadta tizennégy tárczarajzát, túlnyomó számban 
tájképeket - ezekben a legerősebb — és kiszélesített 
adoma-képen ható rajzokat. Mint az iró minden 
műve, nagyon egyenletes valamennyi, nincsenek köz­
tük lényegesebb értékbeli kölönbségek, nagyjában 
egy színvonalról való valamennyi. Nem tartoznak a 
mai magyar elbeszélő próza legmagasabbrendü 
termékei közé, de az a szeretet, a melylyel az iró 
Szeged és vidéke magyar népét figyeli és leírja s az 
a becsületes lélek, a mely bennük nyilvánul, ked­
vessé teszi őket. 

A piaris ták színjátéka Pesten a XVUI. szá­
zadban. Prónai Antal kegyesrendi tanár ily czímű 
terjedelmesebb tanulmánya, mely most önállóan 
jelent meg, a régi Pest művelődéstörténetének egy 
érdekes fejezetét eleveníti fel. A piaristák pesti 
gimnáziuma a magyar főváros legrégibb középis­
kolája. 1717-ben nyilt meg, szűkös körülmények 
között, de hamar jutott nagy virágzásra. Mint 
akkortájt majd minden gimnáziumban, főleg pedig 

a szerzetesek által vezetettekben, nagy divatja volt 
az iskolai színjátékoknak, melyeken a tanulók 
adták elő különböző, többnyire tanáraik tolla alól 
kikerült színdarabokat. A darabok mindig erkölcsi 
czélzattal voltak irva, többnyire latin nyelven, s 
fó'czéljuk az volt, hogy a tanulók bemutassák a 
szülőknek s egyéb érdeklődőknek nevelésük er­
kölcsi irányát s a deák nyelvben szerzett jártassá­
gukat. Adtak elő azonban magyar nyelvű darabo­
kat is s Pesten épen a piaristák növendékeinek 
ajkán szólalt meg színpadon először a magyar szó. 
Természetesen, ezek a színi előadások csak laza 
kapcsolatban állanak a tulaj donképeni dráma és 
színpad fejlődésével, mely nem belőlük indult ki, 
nem is beléjük kapcsolódott, annyi hatásuk azon­
ban volt, hogy előkészítették a közönséget az igazi 
színpadi művészet megértésére és élvezésére. Pesten 
akkor még nem volt színház, holmi német ván­
dor szinész-társaságok megfordultak ugyan olykor 
a városban, de teljesen rendszertelenül, fogyatékos 
művészetükkel nem sok hatást keltve, — így hát a 
piaristák diákjai voltak az elsők, a kik rendszeresen, 
a folytonosság megszakítása nélkül játszottak Pes­
ten színházat. Magyar előadásaikkal pedig, ha 
talán nem is úttörői, de előkészítői voltak a 
magyar színészetnek. S épen ezért, ha véletlen is, 
de van bizonyos szimbolikus jelentősége annak, 
hogy azt a darabot, a melylyel 1790-ben az első 
magyar színtársulat megkezdte Pesten munkássá­
gát, egy piarista szerzetes, Simái Kristóf irta. — 
Prónai Antal részletesen, gondos kutatás és tanul­
mányozás alapján adja elő a piarista iskolai színjá­
tékok keletkezését, kifejlődését, főbb előadásait, a 
darabokat, a színpadi technikát s a piarista taná­
rok drámaíró tevékenységét, munkája függelékében 

pedig közli Benyák Bernát piaristának ((Megszé­
gyenült irígység» czímű színdarabját eredeti szö­
vege szerint, a pesti kegyesrendi gimnáziumban 
szinre került iskolai drámák és más előadások 
jegyzékét s néhány ez előadásokra vonatkozó szín-
lapot. 

Helységnévtár. Öt év óta most jelent meg új 
kiadásban A magyar szent korona országainak 
helységnévtára. Az új kiadás amegfelelő pótlásokkal, 
helyesbítésekkel és változtatásokkal jelent meg, a 
melyeket a magyar közigazgatásban azóta végbe­
ment változások tettek szükségesekké. Uj dolog, 
hogy a helységnévtár közli az egyes községek egy­
házi beosztására vonatkozó adatokat s föltünteti 
telekkönyvi hozzátartozásokat is. A Vargha Gyula 
szerkesztése alatt megjelent nagy kötet ára 12 ko­
rona ; kapható Kilián Frigyes könyvkereskedőnél, 
az országos statisztikai hivatal bizományosánál s 
minden könyvkereskedésben. 

A pacsir ta . Szinyei Merse Pál festményei színes 
reprodukcziókban is legkedvesebb és legnépszerűbb 
díszei közé tartoznak a magyar lakásoknak. Soro­
zatukhoz most egy új szinnyomatú kép járul : a 
művész «A pacsirta* czímű híres festménye, mely 
csodálatos hűséggel festett bárányfelhős reggeli 
egével és friss zöld mezőjével egyike Szinyei legel-
ragadóbb képeinek. Ez a kép most hozzá méltó 
színes másolatban jelent meg a Könyves Kálmán 
műkiadó társaság kiadásában, 75 - 59 czentiméter 
nagyságban; ára díszes keretben 56 korona, a mely 
összeg 3 koronás havi részletekben is törleszthető. 

Uj könyvek. 
Kuruczvilág. Irta Lampérth Géza. Budapest. Az 

országos irodalmi és közművelődési szövetség 
kiadása. 

Dante : A purgatórium. A Divina Commedia 
második része. Prózába átirta és magyarázta Cs. 
Papp József. Kolozsvár. 1907. Badics Sándor ki­
adása ; ára 3 korona, díszkötésben 4 korona. 

Hazulról. Irta Cserzy Mihály (Homok). Buda­
pest, az országos irodalmi és közművelődési szövet­
ség kiadása. 

Apiaristáks zinjátéka Pesten a X VIII. században. 
Irta Prónai Antal. Budapest, Stephaneum ; ára 2 
korona. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban: WISZLÓCZKY 

GYULA hollóthói czimzetes prépost, eperjesi székes­
egyházi czímzetes kanonok, szentszéki ülnök, Kassa 
város törvényhatósági bizottságának tagja életének 
76-ik lelkészségének 56-ik évében Kassán. — SOL­
TÉSZ LÁSZLÓ hajdúszoboszlói ev. ref. lelkész, egyház­
kerületi és egyházmegyei tanácsbiró 71 éves korá­
ban lelkészségének 44-ik évében Hajdúszoboszlón. — 
FOLLEET FEBBNCZ nyűg. zágrábi posta- és táviró-
igazgató 79 éves korában Pécsett. Follert Károly 
budapesti posta- és táviró-főigazgató az elhunytban 
atyját gyászolja. — Kisjókai TAKÁCS GÉZA nyűg. 
uradalmi kasznár, városi és megyei bizottsági tag, 
73 éves korában Nyíregyházán. — MIHÁLOVITS ANTAL 
nyűg. miniszteri tanácsos, székesfővárosi törvény­
hatósági bizottsági tag 68 éves korában Budapes­
ten. — KOSZTOLÁNYI AURÉL királyi tanácsos, ügyvéd, 

JELENTÉS. 

H A D G Y A K O R L A T O K B U D A P E S T K Ö R N Y É K É N . - Soh&ffer én Poboda fölvételei. 
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59 éves korában, Aranyosmaróthon. Az elhunyt 
tevékeny részt vett a vármegye közéletében, a 
melynek egyik vezető embere volt. — SCHŐN ADOLF, 
a Franklin-Társulat nyomdájának szedője, a ma­
gyarországi könyvnyomdászok és betűöntők se-
gólyző egyletének tagja, 56 éves korában, Budapes­
ten. A megboldogult 34 éven keresztül volt a 
Franklin-nyomdának munkatársa, s mint ilyen, 
évtizedeken keresztül gondozta sakkrovatunk tech­
nikai részét is. — SZAKÁCSI ISTVÁN magyar királyi 
államvasuti mérnök 24 éves korában Sárospata­
kon. — KOVÁCS BERNÁT tekintélyes fővárosi ügyvéd 
64 éves korában Budapesten. — TŐRÖK JÓZSEF 
megyei árvaszéki ülnök 54 éves korában Miskol-
czon. — FLASCHNER ZSIGMOND magánzó Budapes­
ten. — Ifjú WESZPBÉMY KÁLMÁN hajdú vármegyei 
tiszteletbeli levéltáros s újságíró 33 éves korában 
Debreczenben. — SERÁK SÁNDOR gyógyszerész 36 éves 
korában Budapesten. 

Felső-eőri BERTHA SÁNDORNÉ, szül. Delplace-
Eosier, Bertha Sándor, a Párizsban élő kiváló író­
nak és zeneszerzőnek, a franczia becsületrend, a 
vaskorona-rend, a Ferencz József-rend lovagjának 
felesége 81 éves korában Gacé-ban_ (Orne.) Az el­
hunyt uriasszonyt férje révén számos magyar család, 
a többi közt a rónai Horváth, az Emmanuel, a 
szendrői Geöcze és a balogi Baloghy családok gyá­
szolják. — Özv. BABOS KÁLMÁNNÉ, szül. Tóth Beatrix 
életének 76-ik évében Budapesten. — Özv. nagy-
solymosi KONTZ LAJOSNÉ, szül. Hügel Anna, 64 éves 
korában Marosvásárhelyen. — JJr. VASS JÁNOSNÉ, 
szül. verebélyi Marzsó Olga, életének 29-ik évében 
Egerben. — MOLNÁR JOZSEFNÉ, szül. Fabriczius Ilona, 
harmincznógy éves korában Miskolczon. — ELEMY 
KÁBOLYNÉ, szül. Szabó Hona, székesfővárosi taní­
tónő hatvanhét éves korában Budapesten. — 
Makfalvi VASS IMRENÉ, szül. magyar-nagyzombori 
zombory Polixéna életének 46-ik évéoen Kolozs­
váron. — AIGNBR EMMY, jótékonyságáról ismert 
úrnő, Budapesten. — Özv. EHRMANNFERENCZNÉ, szül. 
Löwy Bozália, életének 70-ik évében Budapesten. 

Szerkesztői üzenetek. 
L e n n a v ö l g y b e n . S z í v e s e n m e g a d j u k a fe lvi lágo­

s í t ás t : v e r s é t n e m k ö z ö l h e t j ü k , m e r t n a g y o n kezde t ­
leges . 

K é t b n c s n z á s . H o g y a j ó n a g y m a m a e l u t a z o t t 
V á r a d r a s o t t m e g h a l t , — ez i g a z á n n e m e lég v e r s ­

t é m á n a k , h a c s a k a kö l tő a p u s z t a t é n y e n k í v ü l 
v a l a m i m á s s a l n e m tesz i é rdekes sé . 

S i k l ó s . R. D . A k é r d e z e t t k ö n y v 1 k o r o n á é r t k a p ­
h a t ó m i n d e n k ö n y v e s b o l t b a n . 

SAKKJÁTÉK. 
2555. számú feladvány. Kintzig Róberttől, Fakert. 

BOTÉT. 

Veöreös Miklós (Zirz). — Ifj. Hubay Bertalan (Bodzát-
újlak). — A iDunaföldvári Egyenlőségi kört (Dunaföldvár.) 
Barcsa Mihály (Biharudvari). — CsolnoM Is tván (Hajdu-
hadháza). — A tLHbiczi Gazdasági Casinót (Leibicz). — 
Lustyik János és Szivák János (Alberti-Ina). — tCsengeri 
Caszinót (Csenger). 

A k a r l s b a d i s a k k v e r s e n y v é g e . Hosszas küzdelem után 
a napokban fejeződött be a Karlsbadi sakkverseny, a mely 
csalódást hozot t nekünk : Maróczy Géza a második helyre 
szorult. Rubinstein, a nagytehetségű orosz mester egy fél 
lépéssel megelőzte és elnyerte előle az első dijat, A harma­
dik dijat Leonhardt nyerte e l ; a negyedik és ötödik dijon 
Schlechter és Niemzovics osztoztak, hatodik Vidmar lett. 
Mint ezekből az eredményekből látható, a fiatal gárda ezen 
a versenyen ugyancsak fölébe kerekedett az idősebb meste­
reknek. 

KÉPTALÁNY. 

jPwiAej&RGS®,! 

» b o a e f a b 
VILÁGOS. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 2534, sz. feladvány megfejtése Schuster Zsigmondtól. 
Világos. Sötét. 

1. P d 4 - e 5 ! Fg7xe5(a,b,c) 
2. Hc5—d7 e6xd5 
3 . Vgl—<H t ! Fe5xd4 
4. H f 5 - d 6 f matt . 

b. 
1. . . „ . Fg8—h7 
2. Vgl—cl f Kc4xd5 
3. e2—e4f - Kd5xe5 
4. Hc5—d7 f mat t . 

Világos. a. Sötét. 
1. Kc4xd5 
2. "Vgl—hi t— Kd5xe5 (d) 
3. H c 5 — d 7 t — Ke5xf5 
4. Vh l—bl f matt . 

c. 
1. . ___ __. c6xf5 
2. Vgl—d4f - Kc4—b5 
3. H c 5 - e b t — K b 5 - c b 
4. Heb—d8 \ matt . 

d. 
1. .__ „ . . . . Kc4xd5 
2. V g l — h l +.__ K d 5 - c 4 
3. Hf5—db | Kc4xc5 
4. d2—d4 f mat t . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — Geist 
József és Stark Vilmos. — A tBudapesti Sakk-kört — 
A tBudapesti III. ker. Sakk-kört — Ludányi Antal. — 
Wyschogrod Pál . — Beér Mór. — Gottléb I s tván (Budapest). 
Németh Péter (Csongor). — Kintzig Róbert (Fakert). — 
Müller Nándor (Szombathely). — Hofbaner Antal (Lipót­
vár). — Szabó János (Bakony-Szentlászló). — A < Győri 
Sakk-kört. — Székely Jenő. — Meszely József (Győr). — 
A tZborói Társaskört. — A tKalocsai Katolikus Kört. — 

A 3 4 - i k s z á m b a n m e g j e l e n t k ó p t a l á n y m e g f e j t é s e : 
Kidőlt a fa mandulástól. 

Fe le lős s z e r k e s z t ő : H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: B u d a p e s t , I V . , R e á l t a n o d a - u . 5 . 

Kiadóhivatal: B u d a p e s t , IV . , E g y e t e m - u t c z a 4 . 

Ne vásároljon selymet 
addig, mig 10 filléres levelezőlapon mintákat nem kér, a mi ga­
rantált szolid és csodaszép újdonságainkból feketében, fehérben 
és színesben. Különlegesség: Selyemkelmék menyasszonyi, báli, 
társasági és utczai toilettekre, valamint blúzokra, bélésre síb. 
1.15 K-tól 18 K-ig méterenként. Mi d i r e k t magánfe leknek 
adunk el és a kiválasztott selyemkelméket vám- és por tó-

meilteseil a lakásba szállítjuk. 12022 

SGHWEIZER & Co., Luzern ü|24. (Svájcz.) 
Selyemszövet-kivitel. Kir. udv. szállító. 

•- - ~ 

: 

A Bór- és Li thion-tar talmú 

Salvator-
forrás 
kitűnő sikerrel használtat ik 

vesebajoknál, a húgyhólyag bán-
taltnainál és köszvénynél,aczukor-
betegségnél, az emésztési és léleg­

zési szervek hurutjainál. 
H ú g y h a j t ó h a t á s ú ! 

Vasmentes! Könnyen emészthető! 
Teljesen tiszta! 

Budapesten, fíraktár Édesknty L nrníl 

nlrfiptOCűIf felvétetnek a kiadóhivatalban, 
I UOlGOÜn Budapest, IY., Egyetem-u. 4. 

* i » i » i M M l W M * W W N W w n—sWâ M 

Tessék a dolgot nézni, a hogy tetszik, 
• j n a z t n e m l e h e t e l v i t a t n i , h o g y a Fay- fé le va lódi 

soden i á s v á n y - p a s t i l l á k több m i n t 20 év ó ta a 
n y a k - és a l é g u t a k m e g h ű l é s é n é l a legfényeseb­
b e n b e v á l t a k és h o g y mi l l i óny i e m b e r a z o k a t 
m i n t óvszer t é s a l e g n e h e z e b b h u r u t o k l eküzdé ­
sére e g y f o r m a fényes s i ke r r e l h a s z n á l t a és m é g 
h a s z n á l j a . Pay- fé le soden i n e h i á n y o z z é k egyet­
len h á z t a r t á s b a n s e m , h o g y m i n d i g k é z n é l le­
g y e n . M i n d e n ü t t k a p h a t ó d o b o z o n k é n t 1 K 25 fil­
l é r é r t . M i u t á n u t á n z a t o k v a n n a k , azok h a t á r o ­
z o t t a n v i s s z a u t a s i t a n d ó k és m i n d i g «Fay-féle 

S • e r ede t i soden i» k é r e n d ő . 
V e z é r k é p v i s e l ő s é g A u s z t r i a - M a g y a r o r s z á g r é szé re : 
W . T h . G u n t z e r t , W i e n , X I I . B e l g h o f e r s t r a s s e 6. 

99 AGRÁRIA" 
kukoriczaszáríépő g<'*p* 

Ásványi szabadalom. 
Bővebb fe lv i l ágos í t ás t a t a k a r m á n y o z á s i e l járás­
r ó l ké sz ségge l n y ú j t u n k . 12176 

L e v é l c z i m : 

A G R Á R I A R u d a p e s t V á c z i - ú t 2 . s z . 

I 

LEGJOBB 

-CREMEI 
í iysí i 

Vesszőparipa­
liliomtejszappan 

B e r g m a n n és T á r s a cég tő l , D r e s d e n és Tet-
s e h e n E / m . a n a p o n t a beé rkező e l i s m e r ő levelek 
b i z o n y s á g a s z e r i n t m o s t és a j ö v ő b e n i s a leg­
h a t á s o s a b b s z a p p a n m a r a d az összes g y ó g y s z a p -
p a n o k közö t t , szep lő e l len, v a l a m i n t g y ö n g e , p u h a 
b ő r és r ó z s á s a rczsz in e l n y e r é s é r e és m e g t a r t á ­
sá r a . D a r a b j a 80 fillérért k a p h a t ó m i n d e n gyógy­
s z e r t á r b a n és d r o g u e r i á b a n , i l la tszer- és fodrász-

ü z l e t b e n . 12142 

MARGIT SSSSs 
( „ M a r g l t t e l e p " B e r e g m e g y e ) 

g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g - s k ü l ö n ö s e n a 
l é g z ő s z e r v e k h u r u t o s bán ta lmazná l i g e n j ó 
h a t á s ú m é g a k k o r i s , h a v é r z é s e k e s e t e 

forog fenn. 
Megrendelhető: É d e s k n t y L . -né l Budapesten és a 

forrás kezelőségénél Munkácson. 12096 

HA FAJ A FEJE, 
24 

p»szt il­
lát tar­
talmazó 
doboz 

1 kor . 
20 fill. 

ne tétovázzék, hanem használjon azonnal 

Beretfás-file MIGRAIN^lÜÜ1 

m e l y 6 pexoz a l a t t m i n d e n f é l e t e r ­
m é s z e t ű i d e g e s fejfájást , mig h a 
k r ó n i k u s i s , m e g s z ü n t e t . Felülmúl min­
den eddig ismert szert. Hatása bámulatos, még 
^ B a leghevesebb fejfájásnál is. 12290 

"£?• Beretvás Tamás ° a s r Kispest, %£L°Z 
M ~ I n g y e n p o s t a i s z á l l í t á s 3 dobos r e n d e l é s n é l . ~^& 

Minden 
gyógy­
szertár­
ban és 
drogé­
riában 
kapható. 

12405 

Készíti MAGGIG YULA és TÁRSA. Wa Wien I V i <;yár Bregenz. 

Fénykép sötétkamara nélkül. A legegyszerűbb, legkényelmesebb, legkönnyebb, 
legbiztosabb és legtisztább módját a tekercsfilm-fejlesztésnek a K odak-napfény-
fejlesztő-gép használata által nyerjük. — Árak nagyság szerint K 6.50-től K 45-ig. 

Prospektusok ingyen és pormentesen. * Kodak-Társaság kori. kez. mell. W i e n , I., Graben 2 9 . ! 
KODAK 
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P E J T S I K K Á R O L Y 
József Főherceg ö cs. éi 
kir. Fenségekamarai szál-
12413 litója 

fényképészeti ezikkek 
szaküzlete. 

BUDAPEST = 
IV., Városház-u. 1 sz. 
v. Kossuth Lajos-u. 4-
Árjegyzékkel és felvilágo­
sítással a legnagyobb 

készséggel szolgál. 

KALÁCSALEXIN 
J 

FŐZÉSRE SÜTÉSRE. KÍRAMTASHOZ 
K A P H A T Ó M l f l D E M Ü T T 

A Frankl in Társula t könyvkiadóhivata la 
a művel t köröknek teljes tisztelettel ajánlja 

S Z 1 T N Y A 1 E L E K 
következő m u n k á i t : 

r 

Esz és szív. 
Értekezések a lélektan, neveléstan és élet 

bölcselet köréből. 
Á r a f ű z v e 5 k o r o n a . 

A rali ás- és közoktatásügyi m. kir. ministerium által 
középiskolai tanári könyvtáraknak 1147,903. számú ren­

delettel ajánlott munka. 
P e d a g ó g i a i i r o d a l m u n k egyik e l ső rangú ter­
méke . — Mély tudományos tar ta lom, népszerű 

e lőadás . — Az erkölcsbölcselet könyve . 

Lélektan és logika. 
Negyedik javí tot t kiadás. — Tíz képpe l 

Á r a l ü z v e 2 K 8 0 L 
Modern, t u d o m á n y o s lélektan, psichologiai ala­
pon . — Fejtegetései világosak, könnyűek . — 
Hasznos tanácsok a bölcs és boldog" élethez. 

Tanulmányok 
a magyar ifjúság és a művelt közönség 

számára. 
Második kiadás. 

Á r a fűzve 2 K 40 f. — Vászo i ikö tésben 3 K. 
Egy művészlelkű, mélykedélyü és széles látó­

körű író felettébb nevelő hatású essayi. 

A szellemi tehetségek 
eredete. 

Á r a fűzve 1 k o r o n a . 
Vizsgálódások az élet és a tudomány világá­
ból. — A talentum és a genie születése. — 
Szülőknek, nevelőknek egyaránt tanulságos 

értekezés. 

A hibás gondolkodás 
mint a boldogulás legfőbb akadálya. 

Á r a fűzve 1 K. 
Gondolatok a nevelés és tanítás világából. — 
A könyvet nagy tudás, józan világnézet, erős 
erkölcsi felfogás jellemzik. — Mélyenjáró, be­

cses filozófiai feljegyzések. 

,,A Magyar Filozófiai-Társaság közleményei" 
Szerkeszti SZITNYAI ELEK. 

Budapest, VIII., József-körút 23. sz. 
Egy évfo lyam á r a 6 K. 

Kaphatók: 
LAMPEL R. könyvkereskedése 

( W o d i a n e r F . és F ia i ) r . t . -nál , 
Budapest, VI., András&y-ut 21. sz. 

és minden könyvkereskedésben . 

Szépítő KúxáK 
házi használatra. 

Br\r-e-y£r-ki+r\ Iri'tra a normális, ép, tiszta arcbőr orszepito Kúra szépségének
 F

4p0lására é> 
megőrzésére ; Siáraz, sőmörös, darva, hámló, fesziDö, viszkető, 

hervadó bőrre ; ráncok és libabőr ellen. 
Bórgyógyitó kúra ^ S e f t t 
násos (vimmerlis), eres, vörös arc, vörös orr, vörös kéz, fagyási 

foltok és izzadás ellen. 
Bőrtisztitó kúra. ^ Ü E S ú S i 

és májfolt ellen. 
H á m l a < í 7 t f S k ú r a l>ncsefoltok,Ugpórusok,pat-

a m i a S Z T O K U r d . tanas-nynmok. rfeapatlanás 
(rosacea) bőrkeményedés, borvirág, himlőhely és sebhely ellen. 

Haj-gyógykúra ^$$&&it 
Ezen kúrák alatt olyan készletekel (kollekciókat) kell érteni, 
melyek fel vannak szerelve a megfelelő szappannal, szükséges 
kozmetikai eszközzel és szerekkel, melyeknek biztos hatását 
1892 óta ezer és ezer arcon tapasztaltuk s a melyeknek ártal-
matlanságáról az intézet főorvosa: dr. Jutassy József koz­
metikus bőrgyógyász, egészségtanár kezeskedik, kinek 
receptjei szerint a szerek készülnek. A kimerítő használati uta­
sítás alapján mindenki sikerrel kezelheti önmagát Jutassy dr. 
«SzépsegápoláS» eimü könyve minden kúrához mellékelve van. 

M i n d e n e g y e s k é s z l e t á r a 5 k o r o n a . 
Késziti és elárusítja személyesen vagy posta utján a 

Kozmetikai Gyógyintézet 

1
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca 4. sz. I. em. 
Kapható vagy megrendelhető az intézeten kiviil minden gyógy­
szertárban. — Főraktár: Török József gyógyszertára 

Budapest, VI., Király-utca 12. szám. 12402 

Nem kell 
a hajat 

többé 

A>, 

egyszeri haszna- .^j 
lala után bármely ^ 

haj 14 napig 
megtartja termé­
szetes hullámos­

ságát. 
Kezelése 5 perc időt igényel. — Teljesen ár talmatlan. 

Egy üveg ára 3 korona. 
Főraktár és szétküldési hely: 12439 

TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertára 
B u d a p e s t , K i r á l y - u t c a 12 és A n d r á s s y - ú t 26 . 

Kapható még nagyobb gyógytárakban és drogueriákban 

A FÜRDŐ EGÉSZ EVÉN ÁT NYITVA VAN! 
B á r ó K O Z M I T Z A , eze lő t t M A T T O N I - f é l e 

„Erzsébet-Sósfürdő" 
téli és nyári gyógyhely. 

Budapest—Kelenföld, ,mam
T

0e8,eZ1ok^íedé8 ' 
A g y ó g y h e l y f o r r á s a i a j á n l h a t ó k : 

a belek bántalmainál, alhasi és által, vérbőság. 
nél, májbajoknál, aranyérnél, túlságos elhízás­

nál, köszvénynél és 

WÍT női bajoknál. ~^ffl 
Központi gőzfűtés, villamvilágitás, penzió rend­
szer. A téli idény alatt (szept. 1-től) árkedvez­
mény. Bővebb felvilágosítással szolgál és pros­
pektust küld a f ü r d ő i g a z g a t ó s á g ' . 

Báró KOZMITZA budai K1RALY-KESERUVIZE elsö-
raugu liasltajtó. 12394 

TELI-NYARI GYÓGYHELY 

Gwmvaffo, 
CHINA-BOR V A S S A L 

Eyglenikns kiállítás 1906. Legmagasabb kitűnt ' 
Ei cs i tószer gyengéiké- lók, vé r szegények és 
l ábbadozók számára . É : vágygerjesztő, i d e g -
láitiltl e rős í t ő és v é r j a v i t ó szer. 
Kitűnő íz. SnilO-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , T r i e s t e B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

i Ív 2.60, egész literes üvegekben á IC 4.80. 

Nevelőnő, ^ ó
r ! t : *: : 

ve lőnő i oklevéllel, nyelvekben 
(magyar, német, francia) és zené­
ben (zongora és ének) teljesen jár­
tas, állást keres, csak előkelő csa­
ládnál. Bővebbet a kiadóhivatal. 
12423 

I n g y e n és b é r m e n t e s e n ! 
küldöm meg 
mindenkinek 

nagy és gazda­
gon illusztrált" 
főárjegyzéke­
met 3000-nél 
több képpel" 
mindennemű 

szolid, jó és ol-
rsó zenemüvek­
ről, cs. és kir. 
udv. szállító 

Konrád János 
zenemnszállitó-
háza Brüx 482. 
(Csehország.) 

Tanulóhegedü vonó nélkü csak 
K 4.80, 5:50, 6.—. Hegedüvonó 
K —.80, 1.—, 1.40 és feljebb. 
Cziterák, harmonikák stb. raktá­
ron. Tessék katalógust kérni. 12OT6 

+ Soványság + 
Szepesiéit testidomokatkeleti erő­
porunk által, kitüntetve: Paris 
1900, Harabiirgl901,Berlinl903. 
6—8 hét alatt 30 font súlygyara­
podás, garantált ártalmatlan. Or­
vosilag ajánlva. Szigorúan lelki­
ismeretes. Nem szédelgés. Számos 
kőszönöirat. Ára kartononként 
használati utasítással, postautal-
ványnyat vagy utánvéttel, de portó 
nélkül 2 márka. Hygien. intézet. 
D . F r a n z S t e i n e r & Co., 
Berlin, 37, Königgritzerstrasse 78 
Budapesten kapható Törők József 
gyógytárában Király-u. 12.12403 

1 9 0 0 . pá r i s i v i l á g k i á l l í t á s o n G r a n d P r i z . 

Kwizda-fluid 
K i g y ó j e l (Tonr is taf lu id . ) 11744b 

Aromatikus bedörzsölésre az idegek és 
izmok erősbitésére. 

1 üveg ára 2 korona. 
V i üveg ára 1 kor. 20 fii. 

Erősbités és erőmegujitás czéljából 
eredménynyel használjak az összes 
turisták, kerékpárosok és lovaglók na­

gyobb túrák után. Kwizda-
Fluid valódi csak a mellette 
álló védjegygyei. Kapható 

minden gyógyszertárban. 
Képes árjegyzék ingyen és 

bérmentve. 
Főraktár: T ö r ö k József 

gyógyszerésznél, 
| Budapest, Király-u. 12. és 

Andrássy-ut 26. sz. 

Az összes fővárosi és vidéki 

elemi-, polgári-, közép-, felsőbb leány-, 
kereskedelmi és magán iskolákban 

használatban levő 

tankönyvek és 
segédkönyvek 

a legújabb kiadásokban kaphatók 

Magyarország legrégibb és legnagyobb 
tankönyvkereskedésében: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. sz. 

Pos ta i megrende lések a b e é r k e z é s nap ján e l in téz te tnek . 

K. 
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A FRANKLIN-TÁRSULAT® LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 
IV., Egyetem-utcza 4. szám (Wodianer F. és Fiai) r.-t. VI., Andrássy-út 21. sz. 

fc= k i a d á s á b a n megje lent é s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n kapható: = 
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Dr. Márk! SánUor munkás 
I. FERENC J Ó Z S E F 

Magyarország királya. 

Számos, a szöveg köze nyomott képpel, 
és krpmellékletekkel. 

Díszkö té sben 20 k o r o n a 

. 7 a D D 

E R Z S É B E T 
Magyarország királynéja. 

Számos, a szöveg közé nyomott képpel, 
és képmellékletek/, el. 

Díszkö té sben 10 k o r o n a 

TALPRA MAGYAR!... 
1848-iki s z a b a d s á g h a r c u n k rövid 

t ö r t é n e t e . 

A serdültebb ifjúságnak elbeszéli 
GRACZA GYÖRGY. 

Számos szövegképpel és mümellékleltel. 

D í s z k ö l é s b e n 7 kor . 20 f. 

. i « « ^ « . ^ . — • • • • • • • • . • • . . • . i . _ . . . . . . . — . . 

Wilde OszKár munKái 
DORIAN GRAY ARCZKÉPE. 

Regény. Fordítolta Schöpflin Aladár. 
Második ezer. 4 korona 

HÁROM MESE. 
FordítotLa Hevesi Sándor. (Magyar Könyv tá r 444. sz.) 

30 fillér 

LADY WINDERMERE LEGYEZŐJE. 
Ford í t o t t a Moly Tamás. (Magyar K ö n y v t á r 323. sz.) 

30 fillér 
S A L O M E . 

Szinmű. FordítottaN^s bevezetéssel ellátta 
Színi Gyula. (Magyar Könyvtár 479. sz.) 30 fillér 

B U N B U R Y . 
Köznapi komédia 3 felvonásban. Komoly embe­
rek számára. (Magyar Könyvtár 488—489. sz.) 

60 fillér 
Sajtó alatt vannak. 

DE PROFUNDIS. 
Fordította Mikes Lajos. 

AZ ESZMÉNYI FÉRJ. 
Ford í to t t a Mihály József. 

Minden újságolvasónak 
nélkülözhetetlen ! 

Idegen Szavak 
ra. 

Egyúttal a nálunk használatos idegennyelvű szólásmódok 
és szállóigék magyarázata. 

Szerkesztette R A D Ó A N T A L . 

Második jav í to t t kiadás. 

Ara csinos kötésien K 4-— 

Nyelvünk tele van idegen szókkal: latin, görög, német, franczia, 
angol, olasz, orosz, sőt még török, arab, perzsa és szanszkrit szók 
is vegyültek bele, sőt vegyülnek bele ma is napról-napra. Ritka 
nyelvtudós az, aki mind e szókat megérti. A nagy közönség a felso­
rolt nyelvek közül egyet-kettőt ha tnd, valamennyit tízezer közül tán 
egy! Ezeknek lépten-nyomon szükségük van tehát olyan könyvre, mely 

az idegen szavakat megmagyarázza. 
Hányszor akad fenn kivált az újságolvasó egy-egy előtte érthetet­
len idegen szóban! Hányszor nem értenek kivált a nők egy-egy 
latin és görög szót, a minők napilapjaink minden számában, sőt 
regényekben és színdarabokban is százával fordulnak elő! S há­
nyan használják rosszul az ilyen szavakat, mert nincsenek tisztá­

ban értelmükkel s ezzel nevetségessé teszik magukat. 
Az Idegén Szavak Szótára, melyet a legjelesebb magyar írók egyike, 
Radó Antal, a legnagyobb gonddal szerkesztett, mintegy t ízezer 
idegen szót, szólásmódot és szállóigét ölel fel, úgy hogy alig lesz 
rá eset, hogy.valaki hiába' forduljon hozzá trtmutatlsért. Azért 
I könyv helyet teli hogy találjon minden könyvtárban, bár­

mily kiesinyben is. Senki el ne legyen nélküle! 

Molnár Ferenc munKái 
A Z Ö R D Ö G . 

Vígjáték há rom fe lvonásban . 

Negyedik kiadás. 

A m a t e u r k iadás . 2 kor . 50 fillér 

D G D 

A PÁL-UTCAI FIÚK. 
Regény kis d iákok s z á m á r a 

Díszkötésben 6 k o r o n a 

D D C 

R A B O K . 
Regény. 

Ara 4 k o r o n a 

V I T O R L Á K K A L 
A FÖLD KÖRÜL. 

Útirajzok. 
Az ifjúság számára irta 

J E N O V A Y J E N Ő . 
Számos szöveg képpel cs nijolc mümellékleltel 

Díszkötésben 6 k o r o n a 

Kérje mindenki 
a két legjobban elterjedt gyűjtemé­

nyes vállalat, a 

Magyar Könyvtár 
(Szerkeszti Radó Antal) és 

Olcsó Könyvtár 
(Szerkeszti Gyulai Pál) 

teljes jegyzékét, m elyből a l e g k i v á l ó b b 
é s l e g o l c s ó b b o l v a s m á n y o k a t vá­
logathatják ki. E jegyzéket minden 
könyvárus ingyen adja; szívesen meg­
küldi i n g y e n é s b é r m e n t v e a kiadó-

czég is. 
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Magyar Könyvtár 
Szerkeszti RAOÓ ANTAL 

Elsőrangú hazai és külföldi írók regényei, elbeszélések, versek, 
színművek, ismeretterjesztő művek sorozata. 

Minden füzet külön is 
kapható. 

1-492. 
száza. 

Egy-egy szám ára 
30 fillér. 

Legújabban megjelent füzetek: 
482. P r é m J ó z s e f . Munkácsy Mihály. 
483. M i c h e l P r o v i n s . Jelenetek. Ford. Gábor Andor. 
484. L iUk ianos . A görög sport. Ford. Jakobinyi Péter. 
485. S z í n i G y u l a . Trilibi és egyéb történetek. 
486. K a t o n a L a j o s . Középkori Legendák és Példák. 
487. G u y d e M a u p a s s a n t . Az ékszerek. Ford. Tóth B. 

488-489. W i l d e O s z k á r . Bunbury (The importance of 
being Earnest.) Köznapi komédia három felvonás­
ban. Fordította Mikes Lajos. 

490. T u r g e n y e v I v á n . Pjetuskov. Ford. Ambrozovics 
Dezső. 

491. M a r c u s T u l l i u s C i c e r o b e s z é d e . Fordította 
Szidarovszky János. 

492. S o n i o s s i I s t v á n . A bélyeggyűjtés kézikönyve. 

P é k á r Gyula 

Ferrara-Ravenna-
Firenze. 

Korképek. 
14 melléklettel és szövegbe nyomott 

86 képpel. 

Ára díszkötésben 8 korona. 

Dr. Da rva i Móricz 

Benvenuto Cellini. 
17 szövegképpel és 18 műmelléklettel. 

Ára díszkötésben 8 korona. 

Malonyay Dezső 

Munkácsy Mihály. 
131 szövegképpel és 21 műmelléklettel. 

Két kötet. 
Ára a két díszkötésQ kötetnek 16 korona. 

Olcsó Könyvtár 
Szerkeszti GYULAI PÁL 

Hazai és külföldi irók regényei és elbeszélései; versek, színmű­
vek és ismeretterjesztő művek. 

Minden füzet külön la 
kapható. 

1—147a 
szám. 

Egy-egy szám ára 
30 fillér. 

Legújabban megjelent füzetek: 
1446-1449. M a c h i a v e l l i M i k l ó s . A fejedelem. Olaszból 

fordította Orbán Dezső. 
1450. A m a g y a r s z a b a d s á g h a r c z n é m e t d a l ­

n o k a . Szemelvények Har tmann Móricz költe­
ményeiből. Fordította Kozma Andor. 

1451. G y u l a i P á l . Emlékezés Beák Ferenczre. 
1452-1453. I s t v á n f i P á l . Volter és Grizeldis. Bevezette 

éu magyarázó jegyzetekkel kisérte Vendé Ernő. 
1454-1456. 1 h e r i n g R u d o l f . Küzdelem a jogért. Ford. 

dr. Szilassy Cézár. 
1457-1463." M a c D o u a g h M i b á l y . Az angol par lament 

szokásai, furcsaságai és humora. Ford Huszár I. 
1464-1473. F o g a z z a r o A n t a l . A szent. Ford. Vetési József. 



Magyar Királyi Államvasutak. 
195567/1907. 

„A4. Pályázati hirdetmény. 
Az alulirt igazgatóság a ma 

, gyár királyi államvasutak ré­
szére jövő 1908. évi január hó 
elsejétől számítandó egy, há­
rom illetve öt éven át felme­
rülő tömítési lemezek ehonit 
és ruggyanta nemű any,igok 
szállítását biztosítani szándé­
kozván ezennel nyilvános pá­
lyázatot hirdet. 

A kiírás tárgyát képező áru­
kat előtüntető jegyzék, mely 
egyszersmind ajánlati mintául 
szolgál, valamint a szállításra 
vonatkozó részletes módoza­
tok a magyar királyi állam­
vasutak, igazgatósága anyag 
és leltárbeszerzési, (A III.I 
szakosztályánál (Budapést,VI. 
ker., Andrássy-út 73. II. em. 
40. ajtó) ingyen megkaphatok. 

A szabályszerűen kiállított 
ajánlatok legkésőbb folyó évi 
október hó 15-ének dili 12 órá­
jáig a magyar királyi állam­
vasutak anyag-és leltárbeszer­
zési szakosztályában átadan-
dók, illetőleg posta utján oda 
küldendők és a boiiték ezen 
külczimmel látandó el: 

tAjánlat 195567/907!a. III. 
számhoz.' 

Bánatpénzül az ajánlott 
üvegáruk egyévi értékének 
5%-a készpénz, vagy állami 
letétekre alkalmas értékpapí­
rokban legkésőbb / . évi októ­
ber hó lé-in déli 12 óráig a 
magyar királyi államvasutak 
budapesti főpénztáránál le-
teendő.l 

Később benyújtott ajánla­
tok, valamint olyanok, me­
lyek nem pontosan és a rész­
letes módozatok betartása mel­
lett állíttatnak ki, végül olya­
nok, melyek után bánatpénz 
nem tétetett le, figyelembe 
nem vétetnek. 
Budapest, 1907 szeptember hó 

Az igazgatóság'. 
(Utánnyomás nem dijaztatik.) 

Magyar Királyi Államvasutak. 
igazgatóság. 

138652/1907. 

Pályázati hirdetmény. 
Alulírott igazgatóság a Ma­
gyar Királyi Államvasutak 
részére az 1908. évben szük­
séges alább megnevezett anya­
gok szállítására úgymint: 

, S50,azáz nyolczszázótven mm., 
állomásoknak ucetylenyázzal 
való világításához szükséges 
calcium carbid; 26, azaz hu­
szonhat métermázsa 'Spectroi 
nevű acetyléngáz viláyitó ké­
szülékhez szükségescalcium car­
bid és 30,000, azaz liarmincz-
ezer darab «Autómat' nevű 
közúti acelylén lámpához szük­
séges calcium carbid töltény 
ezennel nyilvános pályázatot 
hirdet.' 

A szállításra vonatkozó és 
az ajánlattételnél kötelező, 
részletes módozatokat tartal­
mazó ajáulai felhívás az alul­
írott igazgatóság anyug é< lel­
tár beszerzési szakosztályánál 
(Budapest' VI., Andrássy-út 
73. sz. II. emelet 43. ajtószám 
alatt) díjtalanul kapható. 

. Az ajánlati fölhívásban elő­
irt módon kiállított, ivenkint 
epy koronás magyar királyi 
okmánybélyeggel ellátott aján­
latok, az ivenként 30 filléres 
magyar királyi okmánybélyeg­
gel ellátott és aláirt ajánlati 
felhívással együtt, lepecsételve 
legkésőbben folyó éci október 
hó 10-ének deli 12 órájáig" a 
fentemiitett szakosztálynál 
benyújtandók, vagy posta ut­
ján odaküldendők. 

Az ajánlat boritéka e fel­
írással látandó el : 
~i Ajánlat 1386521907. szám-
hozti 

Bánatpénz gyanánt az aján­
landó anyagok értékének 6"o-a -
legkésőbben folyó évi október 
hó. 9-ériek déli 12 órájáig a 
Magyar1 királyi -államvasutak 
budapesti központi főpénztá­
ránál, akár készpénzben, akár 
állami letétekre alkalmas ér­
tékpapírokban leteendő. 
, Bánatpénz nélkül,,vagy-k&--
sőbb benyújtott, valamint az 
olyan ajánlatok, melyek nem 
áz;előirt módon tétetnek és 
a pótajánlatok figyelembe nem 
ír guak. vétetni. 
Budapest, 1907 szeptember hó 

A magyar királyi 
államvasutak igazgatósága. 

(Utánnyomás nem dijaztatik.) 




